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Une édition très spéciale, Golf Pleasure Taste 
Travel Edition est une découverte continue d‘im-
portantes destinations golfiques de l‘Italie à l‘Al-
lemagne, avec un accent sur la Riviera fleurie. 
Cette édition sera présentée lors du Swiss Ladies 
Open à Zug à la fin du mois de juin, un événe-
ment national de golf pour les dames, où Chiara 
Cantone, notre partenaire officiel de la clinique 
de golf de Marbella, présentera son académie 
et proposera des leçons et des activités aux invi-
tés de l‘événement. 
Pendant le Swiss Ladies Open, notre nouvelle 
application numérique sera également pré-
sentée officiellement : GPT Digital Card, dispo-
nible sur tous les magasins numériques.  
L‘été 2024 a commencé avec un peu de retard 

en raison des conditions météorologiques mais 
se poursuivra tout au long de l‘automne jusqu‘à 
la fin du mois d‘octobre. 
L‘équipe Golf Pleasure Taste est également pré-
sente lors du 13 juillet à Lugano avec la coupe 
de golf „Pleasure&Taste“ et lors de l‘Andermatt 
Swiss Alp avec la balle jaune et la promotion de 
la région de Biella. 
Suivez-nous sur nos médias sociaux pour obser-
ver nos activités et restez avec nous ! 

Bonne lecture !

Francesca Ada Babini
General Manager
Fab Consulting GmbH
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ARTRUST PRESENTS
‘MUTUAL’

THE NEW NEVERCREW EXHIBITION

From 26 October 2023 
at Artrust Gallery Zurich

Artrust SA Press Office
+41 91 649 33 36 
pressoffice@artrust.ch
Rif. Matteo Cappelletti, Francesca Masciadri
Copyright © 2024 Artrust SA
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À partir du 26 octobre, Artrust accueillera la 
nouvelle exposition monographique du célèbre 
duo d’artistes de rue tessinois Nevercrew, né 
Christian Rebecchi et Pablo Togni, dans son 
espace d’exposition zurichois de la Bärengasse 
16.
«Mutual», titre de l’exposition, présentera une 
série d’œuvres inédites, créées spécialement 
pour l’occasion, qui reviendront sur certains 
thèmes classiques de la production du duo et, 
en particulier, sur la relation entre l’être humain 
et la nature et la perception que l’être humain 
a de sa position au sein d’un équilibre naturel 
et social.
« Le « Mutuel » est l’échange mutuel et le partage 
des effets d’une participation commune, la 
cohabitation d’un espace, d’un environnement, 
d’un contexte. - Nevercrew explique - La 
mutualité au sens le plus large, comprise comme 
une condition inéluctable et inéluctable au sein 

de tout système et, en tant que telle, un principe 
qui sous-tend un équilibre dont nous devons 
nécessairement prendre conscience».
«Après de nombreuses collaborations pour des 
expositions, foires et événements en Suisse et 
à l’étranger», ajoute Patrizia Cattaneo Moresi, 
directrice d’Artrust, «enfin notre relation avec 
Nevercrew aboutit à l’inauguration d’une 
exposition qui leur est entièrement dédiée, 
et nous sommes fiers de pouvoir l’accueillir à 
Zurich, au terme de notre première année de 
présence dans la région zurichoise.

NEVERCREW est un duo d’artistes suisse 
composé de Christian Rebecchi et Pablo 
Togni. Depuis 1996, leur parcours artistique 
se développe principalement dans le contexte 
de l’art urbain avec la création de peintures 
murales, d’installations et de sculptures.
Leur travail se concrétise partout dans le monde 
et s’articule autour du concept de confrontation 
lié aux relations entre l’homme et la nature et 
entre l’homme et les « systèmes », avec un focus 
sur les questions environnementales et sociales.
Pour plus d’informations : www.nevercrew.com
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Dans le domaine du sport, le golf féminin s’impose 
comme l’un des porte-drapeaux de l’égalité des sexes, 
mettant en valeur les prouesses et les compétences des 
athlètes féminines à égalité avec leurs homologues 
masculins.

Au-delà des greens, la représentation artistique du golf 
féminin constitue un moyen puissant pour amplifier ce 
message d’égalité et d’autonomisation. L’artiste Elena 
Kupreeva, grâce à sa technique innovante dans le 
projet ArtInterior, élève la représentation des athlètes 
féminines, en particulier dans le golf, vers de nouveaux 
sommets.

Le golf féminin est depuis longtemps un champ de 
bataille pour l’égalité des sexes. Malgré des barrières 
historiques et des disparités en termes de ressources 
et de reconnaissance, les golfeuses ont continué à 
exceller, battant des records et brisant les stéréotypes. 
Des icônes comme Annika Sörenstam, Lorena Ochoa 
et plus récemment Nelly Korda ont ouvert la voie aux 
générations futures, prouvant que le talent ne connaît 
pas de sexe.

L’art a la capacité de transformation de refléter les 
valeurs sociétales et de remettre en question les 
normes. En représentant le sport féminin dans l’art, nous 
célébrons non seulement les réalisations sportives, mais 
nous luttons également contre les préjugés sexistes et 
inspirons le changement.

PRÉSENTATION DU PROJET ARTINTERIOR.

ArtInterior incarne un mélange harmonieux d’élégance 
et de raffinement, caractérisé par des lignes épurées, 
des teintes vives et des designs adaptables adaptés à 
n’importe quel espace.
Malgré ses débuts, ArtInterior a rapidement gagné 

du terrain, résonnant profondément dans 
une myriade d’environnements, des salons 
confortables aux hôtels haut de gamme et 
aux bureaux d’entreprise.

En intégrant harmonieusement l’art et le 
design d’intérieur, ArtInterior crée des 
espaces qui évoquent des liens émotionnels 
profonds, favorisant la tranquillité intérieure 
et le bien-être.

Vous pouvez trouver plus d’informations 
sur ArtInterior et Elena Kupreeva en visitant 
son site www.ElenaKupreeva.ch ou son 
instagram
@evk.fineart

CÉLÉBRONS LE GOLF FÉMININ :
UN PHARE POUR L’ÉGALITÉ DES GENRES DANS L’ART
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9-Holes Course

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant
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Le Dolder Golf Club Zurich a été fon-
dé en 1907 et est ainsi l’un des plus 
anciens clubs de golf de Suisse. Le par-
cours privé de 9 trous est situé dans la 
zone de la ville de Zurich et est idéa-
lement intégré dans la forêt de l’Adlis-
berg. Les invités sont les bienvenus Les 
heures de départ doivent être conve-
nues par le secrétariat. Le parcours est 
situé sur le versant sud de l’Adlisberg. 
Pour cette raison, les nombreuses in-
clinaisons font de la place, malgré sa 
clarté, une expérience physique et men-
tale difficile. 2004 / 05, l’endroit a été 
doucement reconstruit et renouvelé tous 
les greens. Le parcours de 9 trous peut 
être joué en deux passes. Les déduc-
tions restent les mêmes dans les deux 
tours. Les pentes, les greens étagés, 
les bunkers et les vieux arbres denses 
compliquent le jeu. Le parcours n’est 
pas très long, mais les verts sont petits 
et bien défendus. La précision est donc 
plus importante que la longueur.

DOLDER GOLFCLUB ZURICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 



ITALIAN LUXURY ALLIANCE: 
UN ÉVÉNEMENT INTEMPOREL

« Le seul moment certain est le passé », 
affirmait à juste titre Sénèque.
Et certainement, le temps que les membres 
de la Chambre de Commerce Italienne 
pour la Suisse ont passé dans la boutique 
Panerai de la Bahnhoffstrasse 32 à Zurich, 
en compagnie du Consortium pour la 
Protection du Prosecco DOC, des montres 
Panerai, d’Explora Journeys, de Campari 
et de Technogym, c’était sans aucun doute 
inoubliable.
L’événement «Italian Luxury Alliance», qui a 
eu lieu le 28 mai dernier, s’est ouvert avec 
la présentation des marques sponsors et 
a présenté un mélange louable de luxe et 

d’élégance Made in Italy.
Comme tous les événements signés par 
la Chambre, l’objectif (atteint, ndlr) était 
le réseautage : favoriser les contacts et les 
synergies entre les membres, encourager 
la connaissance entre les milieux d’affaires 
italiens et suisses résidant (dans ce cas) 
à Zurich, l’échange d’expériences et la 
création de ponts.
La Chambre de Commerce Italienne pour la 
Suisse ouvre en effet ses portes à tous ceux 
qui aiment le Made in Italy et qui souhaitent 
nouer des relations avec ses meilleurs 
représentants sur le territoire suisse.
L’événement du 28 mai est représentatif de la 
qualité de la proposition et s’inscrit dans un 
calendrier chargé d’événements se déroulant 
dans toute la Suisse, grâce aux trois bureaux 
de la CCIS : Zurich, Genève et Lugano.
Dans ce cas précis, l’accent a été mis sur 
les collections emblématiques de Panerai, 
les Campari Cask Tales (Bourbon, Tequila, 
Rum) et s’est enrichi d’un volant prestigieux. 
A gagner pour les participants, des lots 
exceptionnels mis à disposition par les 
membres et partenaires. Par exemple : 
une croisière avec Explora Journeys, une 
visite d’entreprise du siège de Panerai à 
Neuchâtel, une bouteille institutionnelle de 
Prosecco, un Campari Cask Tales et un bal 
bien-être actif assis par Technogym.

Pour découvrir tous les événements proposés 
par la Chambre de Commerce Italienne pour 
la Suisse, scannez le QR Code.
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PRIMA GIORNATA MONDIALE DEL MADE IN 
ITALY. IN SVIZZERA DUE EVENTI A FIRMA CAMERA 

DI COMMERCIO ITALIANA PER LA SVIZZERA: 
ZURIGO E LUGANO PROTAGONISTE. 

 MADE IN ITALY MEET UP
CHAMBRE DE COMMERCE ITALIENNE POUR LA SUISSE

Prima giornata mondiale del Made in Italy. 
In svizzera due eventi a firma Camera di 
Commercio Italiana per la Svizzera: Zurigo 
e Lugano protagoniste. 

Il Made in Italy ha ora una giornata che lo 
celebra. Grazie alla volontà del Ministero 
delle Imprese e del Made in Italy (MIMIT), 
nell’ambito della Legge quadro 206/2023, 
è stata istituita la Giornata del Made in Italy 
che permette di valorizzare le produzioni 
italiane nel mondo. Presentata il 15 aprile 
2024, giorno che, nel 1452 diede i natali 

a Leonardo Da Vinci, la Prima Giornata del 
Made in Italy è stata festeggiata anche in 
Svizzera il 17 aprile.  
Durante la prima conferenza stampa Adolfo 
Urso, Ministro delle Imprese e del Made 
in Italy, ha sottolineato l’importanza della 
rete delle Camere di Commercio Italiane 
all’Estero nella valorizzazione del saper fare 
italiano.
La Camera di Commercio Italiana per la 
Svizzera ha voluto onorare questo giorno 
con un duplice appuntamento: uno in 
Svizzera tedesca e uno in Ticino.

La principale a eu lieu le 25 avril à Zurich, 
au siège de la CCIS (Dolderstrasse, 62) 
où les nouveaux membres de la Chambre 
ont participé activement à «l’apéritif de 
bienvenue des membres de la CCIS Made in 
Italy»: un moment de rencontre et d’échange 
entre les nouveaux membres associés ont 
été informés du sens et des objectifs de la 
Journée du Made in Italy, se familiarisant 
avec la communauté de la Chambre et ses 
activités futures.
À cet égard, la réunion en ligne du 17 avril 
intitulée « L’Italie : une valeur dans le monde 
», qui s’est tenue au siège de l’Unioncamere 
à Rome, a offert des pistes de réflexion 
intéressantes pour une planification efficace 
des activités qui mettent au centre la la 
culture, les valeurs, la connaissance, l’art de 
« faire » et le style typiquement italien qui 
caractérisent notre système de production.

En cela, le réseau des 63 Chambres de 
Commerce de l’Assocamestero travaille 

quotidiennement pour souligner, à l’étranger, 
la valeur et le sens du Made in Italy.

Si à Zurich l’événement était avant tout axé 
sur l’implication des nouveaux membres 
de la Chambre, à Lugano, le 25 avril, un 
événement choral a pris vie, impliquant 
toute la ville avec une véritable exposition 
d’objets, de designs et de créations Made 
in Italy découverts. productions du public 
à travers des visites guidées ad hoc et un 
apéritif italien conforme à la proposition

Pour en savoir plus et écouter l’histoire du 
Made in Italy, visitez notre chaîne podcast 
en suivant le code QR.
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GOLF & COUNTRY CLUB ZURICH
Weid 9
8126 Zumikon
+41 43 288 10 88
info@gccz.ch

18 hole-course

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

MONICA DELL’ANNA, VINCENZO DI PIERRI

Frapolli Elia
Dina Alessandro
Di Pierri Vincenzo
Fedi Mohr Francesca

20 21

Le magnifique parcours de 18 trous / par 72, 
situé à 685 mètres d’altitude, peut être joué 
avec un handicap inférieur à 30. Les clients 
sont les bienvenus du lundi au vendredi. Un 
rendez-vous par téléphone, adhésion au club 
et un handicap valide de 30 maximum sont 
nécessaires. Le parcours de golf de Zumikon 
est équipé d’un club house, d’un driving range 
et d’un pro shop. Des thés et des greens suré-
levés, abrités par des bunkers et des obstacles 
d’eau, sont les maîtres mots de ce parcours. En 
particulier, la différence de hauteur constitue un 
défi pour le joueur.

ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DES MEMBRES DE LA 
CHAMBRE DE COMMERCE ITALIENNE POUR LA 

SUISSE.
VINCENZO DI PIERRI ÉLU PRÉSIDENT.

L’Assemblée générale des membres de la Chambre de commerce italienne pour la Suisse 
(CCIS) a eu lieu le 21 mai 2014 à Zurich.
L’Assemblée a été présidée, à titre extraordinaire en raison de la démission présentée par 
la Présidente Monica Dell’Anna en mars dernier, par l’un des trois vice-présidents, l’avocat 
Alessandro Sparla, qui, après avoir assumé la présidence par intérim, a précisé qu’il avait 
atteint le fin de son mandat.
Les participants ont ensuite pris note de l’avancement des activités, à travers les rapports de 
la Présidence, du Secrétaire Général, du Trésorier et les évaluations des commissaires aux 
comptes, procédant ainsi aux procédures requises par le statut et approuvant à l’unanimité les 
bilans définitifs 2013 et Budget 2024.
L’Assemblée, avec une seule abstention, a ensuite procédé au renouvellement des postes au 
sein du Conseil de Chambre qui, à la lumière des confirmations, des démissions, pour raisons 
privées ou en raison de la fin du mandat, et de la disponibilité de nouveaux remplaçants, est 
désormais composé comme suit:

Bozzo Claudio
Gherzi Giuseppe
De Luca Leonardo
Lissi Alberto
Rezzin Stefano
Lotti Andrea
Risi Cosimo
Bottani Dario
Calderan Massimo
Ferrazzini Agostino

Une fois terminés les travaux de l’assemblée, le nouveau Conseil de Chambre, conformément 
aux dispositions du statut, s’est réuni pour élire le nouveau Président qui, à l’unanimité, était 
Vincenzo Di Pierri.
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QUATRE MOTS DÉCRIVENT L‘ÂME DU VILLAGE :
LUXUEUX, NATUREL, MAGIQUE ET MYSTIQUE.

Pour vous faire une idée de „Mystic“, 
vous pouvez d‘abord regarder la série 
vidéo „Mystic Mountains“ sur le site of-
ficiel www.andermatt-swissalps.ch. Des 
histoires de montagnes enchantées, de 
gens qui y vivent, les aiment et qui ont 
choisi la durabilité et l‘harmonie entre 
innovation et tradition comme piliers du 
développement urbain.

Andermatt, la perle de la vallée de 
l‘Ursern à 1 444 mètres d‘altitude, a 
réussi son pari avec l‘avenir sans perdre 
l‘âme ancestrale d‘un village de mon-

tagne. Avec les deux hôtels The Chedi 
Andermatt, pour un séjour luxueux et 
le Radisson Blu Hotel Reussen comme 
camp de base idéal, Andermatt est la 
destination de voyage par excellence.

Le quartier d‘Andermatt Reuss continue 
de croître. En plus des immeubles d‘ap-
partements, il y a des magasins et des 
restaurants sur la Piazza Gottardo.

L‘été approche à grands pas et les at-
tentes sont grandes.
Le parcours de golf 18 trous primé à 

plusieurs reprises „Meilleur parcours de 
golf de Suisse“ avec son paysage de 
montagne spectaculaire vous permet de 
jouer au golf dans une atmosphère écos-
saise et est rapidement devenu l‘un des 
plus recherchés de toute la Suisse.

Andermatt est situé au cœur des Alpes 
suisses. Andermatt Swiss Alps offre des 
opportunités intéressantes pour les inves-
tisseurs. L‘immobilier exceptionnel, les 
aventures inoubliables en montagne et la 
gastronomie de pointe font d‘Andermatt 
un investissement rentable.



ANDERMATT SWISS ALPS AG
Gotthardstrasse 2

CH-6490 Andermatt, Switzerland
T. +41 41 888 77 99

realestate@andermatt-swissalps.ch
www.andermatt-swissalps.ch

18 hole-course

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT GOLF COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch
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Le développement à Andermatt Reuss avec 
les immeubles d‘habitation, les restaurants 
et les magasins autour de la Piazza Got-
tardo progresse régulièrement. La salle de 
concert ultramoderne d‘Andermatt propo-
se des concerts et des divertissements de 
première classe tout au long de l‘année. 
Quiconque vient à Andermatt en hiver trou-
vera des pistes pour tous les niveaux dans 
le domaine skiable d‘Andermatt à Disentis 
: les professionnels et les freeriders se trou-
vent sur le Gemsstock et les familles et les 
amateurs de soleil se sentiront chez eux sur 
le versant ensoleillé de la montagne d‘An-
dermatt via Sedrun à Disentis. La destination 
toute l‘année d‘Andermatt est un petit para-
dis dans les Alpes qui propose une offre 
adaptée à chaque saison et à chaque type 
de client.

Le terrain de golf généreusement conçu 
fait partie intégrante de la vallée d‘Ur-
sern. Bien qu‘il offre un défi bienvenu 
aux golfeurs, les clients profitent des 
réserves naturelles et de la possibilité 
d‘observer la faune et la flore.

Le parcours de golf d‘Andermatt se situe 
entre des sommets enneigés sur un pla-
teau. Il a été planifié avec prévoyance 
et répond aux normes écologiques les 
plus élevées.



THE CHEDI ANDERMATT
SWITZERLAND

ALPIN, ASIATIQUE, À PART 

The Chedi Andermatt séduit et touche. Avec sa diffé-
rence, avec la liaison peu familière du chic alpin et de 
l’expression asiatique. Le style de vie Chedi  Andermatt 
est créé par le mélange réussi de la tradition et de 
la nature, qui trouve son expression dans l’utilisation 
cohérente des matériaux de la région. Associé habile-
ment à des éléments asiatiques chaleureux, l’architecte 
vedette Jean-Michel Gathy incarne le caractère cha-
leureux et l’ouverture avec son design intérieur, une 
familiarité qui se définit par des éléments de design 
répétitifs.



THE CHEDI ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt, SWITZERLAND
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com
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Au cœur des Alpes suisses, à 1447 mètres d’altitude, cet hôtel exclusif  d’Andermatt 
vous enchantera avec ses 123 chambres et suites élégantes, ses quatre excellents 
restaurants et bars, son centre de remise en forme moderne et son The Spa unique. The 
Chedi Andermatt offre un aperçu d’un autre monde et des vues d’une partie incompa-
rable de la Suisse.

CHAMBERS ET SUITE

Donnez libre cours à vos rêves dans l’une 
des 123 chambres et suites grand standing 
du The Chedi Andermatt. Laissez vous em-
porter dans un univers à la fois oriental et 
alpin, dans une ambiance de bois sombre, 
de canapés en cuir confortables et de cou-
leurs douces. 

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt est synonyme de luxe 
et de service exceptionnel. Nous  faisons 
également une déclaration culinaire dans 
notre gastronomie. Choisissez parmi 4 
offres différentes et raffinées et accor-
dez-vous au monde du parfait.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Plongez dans notre monde de paix et de 
détente. Sur 2400 mètres carrés, nous vous 
proposons un concept de spa et de santé 
holistique, avec un vaste spa et un sauna, 
un salon de relaxation tibétain et des soins 
raffinés d’Extrême-Orient.
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LES JUMEAUX SATO & TOFFOLON CUISINENT JAPONAIS
AVEC UNE TOUCHE MODERNE

“Ichi-go ichi-e” est l’art japonais de vivre chaque 
instant. Ce « yojijukugo » ouvre la carte des jumeaux 
et nouveaux chefs exécutifs de The Japanese Restau-
rant (1 étoile Michelin, 17 points GaultMillau) et The 
Japanese by The Chedi Andermatt (1 étoile Michelin, 
15 points GaultMillau). Depuis mai de cette année, 
les jumeaux déploient leurs talents culinaires et leur 
créativité au Chedi Andermatt, élevant la cuisine jap-
onaise de cet hôtel de luxe cinq étoiles à un nouveau 
niveau. Des techniques de préparation minutieuses 
au plus haut niveau, d’excellents ingrédients et une 
pincée de créativité marquent leur premier menu 
omakase, qui chatouille actuellement les papilles des 
convives. Que ce soit le thon Balfego, la colombe 
royale, le wagyu ou leur plat signature de morue 
noire et sauce miso au yuzu, les jumeaux apportent 
une touche de modernité et de légèreté culinaire aux 
tables d’Andermatt. La nouvelle équipe de rêve est 
complétée par la Japonaise Yoshiko Sato, mariée à 
Dominik Sato et maintenant responsable de la pâtis-
serie des restaurants.

Depuis mai 2023, les jumeaux schaffhousois 
Dominik Sato et Fabio Toffolon sont les chefs ex-
écutifs de ces deux restaurants gastronomiques où, 
pour la première fois, les talentueux jumeaux diri-
gent ensemble un restaurant. Nés en 1989, ils ne 
représentent pas seulement la jeune génération, ils 
incarnent également la philosophie The Chedi de la 
culture alpine et asiatique. Le concept culinaire des 

deux restaurants gastronomiques avec leur cui-
sine japonaise authentique reste inchangé sous 
l’égide des jumeaux. Grâce à leurs sacs à dos 
bien remplis de savoir-faire, de passion et de 
créativité, ils ont porté la cuisine à un niveau en-
core plus élevé. Sato et Toffolon ont tous deux 
travaillé à des postes de direction auprès des 
meilleurs chefs de Suisse et d’Europe avant de 
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venir apposer leur marque commune sur la cuisine 
de cet hôtel de luxe cinq étoiles.

Goûtez la différence : cuisine japonaise raffinée 
dans une interprétation moderne
“Balfego Tuna with Daikon, Mioga and Shishito 
Pepper”, “King Crab with Finger Limes, Dashi 
and Peas” et “Shiitake Essence with Enoki and 
Edamame” sont parmi les premières créations des 
jumeaux. “Nous avons peaufiné, goûté, expéri-
menté, discuté, perfectionné puis jeté des combi-
naisons de saveurs entières, jusqu’à ce que nous 
puissions soutenir à 100% notre premier menu 
commun”, déclare Dominik Sato. « Nous sommes 
d’autant plus fiers de notre première œuvre d’art 
culinaire complète », ajoute Fabio Toffolon. Les 
points forts incluent le “Shidashi-Bento Lunch” et 
le “Omakase Menu” dans The Japanese by The 
Chedi Andermatt à 2300 mètres d’altitude, et le 
“Modern Omakase Menu” de quatre à six plats 
dans The Japanese Restaurant. « Omakase » signi-
fie « faites confiance au cuisinier », et les convives 
peuvent, en faisant l’expérience du sens raffiné des 
chefs de la cuisine japonaise dans le soin exquis 
avec lequel les composants sont placés sur les 
plats, et l’amour du détail qui va dans la présen-
tation. La saveur témoigne de la passion parfaite 
pour les plats inhabituels et la qualité des produits 
de première classe qui est si importante pour les 
jumeaux dans l’approvisionnement des ingrédients. 
Les jumeaux ont actuellement l’intention de diriger 
conjointement les deux restaurants gastronomiques, 
car ils aiment travailler ensemble en cuisine où ils 
se complètent et s’enrichissent mutuellement. Tous 
les trimestres de l’année, les clients peuvent s’atten-
dre à de nouveaux menus en fonction de la saison, 
sauf lorsque les jumeaux ont une nouvelle idée 
d’umami sur un coup de tête.

Une affaire de famille : Yoshiko Sato en charge 
de la pâtisserie
Le Chedi Andermatt a réussi un nouveau coup de 
pâtissier. L’épouse de Dominik Sato, Yoshiko Sato, 
est originaire du Japon, et c’est elle qui est respons-
able de la passion des jumeaux pour la culture 
et la cuisine japonaises qui a influencé leurs plats 
depuis de nombreuses années maintenant. Pâtis-

sière très talentueuse et couronnée de succès, Yoshiko 
Sato a maintenant suivi son mari et son beau-frère au 
Chedi Andermatt. Elle prend sa place dans la nouvelle 
dream-team, et est responsable de la pâtisserie dans 
The Japanese et The Japanese by The Chedi Ander-
matt. Forte de sa longue expérience de la gastronomie 
haut de gamme – notamment au restaurant du Dolder 
Grand Hotel et du Victor’s Fine Dining by Christian 
Bau – elle donne aux créations sucrées de cet hôtel de 
luxe cinq étoiles un petit plus d’authenticité japonaise.
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GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
REUSSEN, SWITZERLAND
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

9 Hole-Course

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

Golf au Gothard
Notre parcours de golf Realp est façon-
né et construit de temps et de la glace. 
Un parcours de golf qui s‘adapte har-
monieusement au terrain naturel et offre 
des sports passionnants et stimulants. 
Un parcours de golf qui fait du golf une 
aventure au cœur d’un monde monta-
gneux imposant. Notre place sera pro-
bablement appelée le « golf alpin dans 
le monde ».
Quelque chose de nostalgique s‘il vous 
plait? Le clubhouse est situé dans un an-
cien bâtiment de l‘armée. Nous offrons 
le bon menu pour chaque occasion. 
Prenez place et laissez-vous dorloter au 
restaurant ou sur la terrasse du jardin.

Yellow Ball est né il y a de nombreuses années grâce à un groupe d’amis passionnés de golf et 
désireux d’être ensemble. La formule de jeu spéciale fait de l’événement un événement unique, 

car différent de toutes les autres compétitions, que personne ne veut manquer. Chaque équipe est 
composée de 4 joueurs qui joueront à tour de rôle, un pour chaque trou, une balle jaune. Le score 

final sera la somme des boules jaunes et des 18 meilleures boules jouées pendant le match.

13.09.2024 THE YELLOW BALL
Dress code: Masquerade Team dress

PROGRAMME:
8h30 Commencez le jeu

En journée : buvette avec sandwichs
En quittant le score, vous pouvez remplir un formulaire gratuit pour participer à la Loterie.

Nous reviendrons avec un joli cadeau.
17h30 Apéro Riche et cérémonie de remise des prix

18h00 Loterie
19h30 Adieu et Open Bar

POSSIBILITÉ DE SEJOUR :
Le Chedi Andermatt et le Radisson Blu Hotel Reussen

Andermatt offre désormais à vos invités les avantages suivants :
15% de réduction sur le meilleur tarif de chambre flexible, réservable en ligne avec le code GOLF via

https://www.thechediandermatt.com/explore/summer-activities
10 % de réduction sur les services de restaurant et de spa (pas de vente au détail et hors japonais)

Coûts de la compétition : 185 CHF tout compris (green fees + toutes animations supplémentaires)
payable directement au Andermatt Swiss Alps Golf Course

golf@andermatt-swissalps.ch
Possibilité d’essai du Cours : 12.09 dès 00h pour seulement 120 chf



fluhmattstrasse 48
6004 Luzern, Switzerland
T +41 41 420 99 88
www.casatolone.ch
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La culture gastronomique italienne traditionnelle 
Casa Tolone est célébrée dans sa forme 
originale depuis 1995. Dans un endroit calme 
à la périphérie de la vieille ville de Lucerne sur la 
Fluhmattstrasse, le restaurant atmosphérique et la 
terrasse du jardin idyllique vous s’attarder.

Une cuisine qui impressionne par sa 
simplicité, ses spécialités maison et une 
offre saisonnière variée. Ceux-ci sont 
accompagnés de vins fins de notre propre 
Vinoteca.

La «Sala Barolo» et la «Saletta Chianti» peuvent 
accueillir des banquets jusqu’à 50 personnes.
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LA RÉGION DE VACANCES HEIDILAND

La région de vacances Heidiland est facilement 
accessible dans l’est de la Suisse. La zone 
de destination s’étend du lac de Walenstadt 
au pays de Sargans et de la Herrschaft des 
Grisons jusqu’aux portes de Coire et offre une 
large gamme d’hébergements et d’excursions 
d’une journée à tout moment de l’année.

Heidi – Lieu original du roman de renommée 
mondiale. L’histoire de Heidi, mondialement 
connue, se déroule dans la petite ville viticole 
de Maienfeld, qui a acquis une renommée 
internationale grâce à la publication du roman 
de Johanna Spyri « Les années d’apprentissage 
et de voyage de Heidi » en 1880. Le charme 
de l’histoire légendaire de Heidi peut encore 
aujourd’hui dans la région. Aujourd’hui, les 
visiteurs découvrent le mythe Heidi dans le 
Heidididorf original, qui attire chaque année 
environ 150 000 visiteurs à Maienfeld. La 
région de la Grise - à laquelle appartient 
également Maienfeld - est également connue 
comme la « petite région des grands vins ». 
Les vins de la « Herrschaft » sont régulièrement 
récompensés par des prix internationaux.

Bad Ragaz, une station thermale de classe 
mondiale : L’ascension de Bad Ragaz vers une 

ville thermale de classe mondiale a commencé 
en 1840, lorsque l’eau thermale à 36,5°C 
de la source Tamina a été acheminée pour 
la première fois sur quatre kilomètres hors des 
gorges de la Tamina et dans le Ferme Ragaz. 
Des baigneurs célèbres tels que Rainer Maria 
Rilke, Friedrich Wilhelm Nietzsche, Thomas 
Mann et Victor Hugo rendent hommage à 
l’ancien village agricole. Aujourd’hui, Bad 
Ragaz est une station thermale moderne dotée 
de nombreuses installations de loisirs et de 
santé telles que la station thermale publique 
Tamina Therme, des terrains de golf et un 
casino. Des événements réguliers tels que 
l’exposition de sculptures Bad RagARTz et des 
événements culturels complètent l’offre.

Le lac de Walenstadt et la Riviera de Suisse 
orientale Le lac de Walenstadt est bordé sur 
son côté nord par les sommets escarpés des 
Churfirsten. Le paysage avec le lac d’un bleu 
profond et les parois rocheuses abruptes 
rappelle un fjord norvégien. Une particularité 
est le village viticole de Quinten, sans voiture, 
accessible uniquement à pied ou en bateau. 
Entre Weesen et Quinten, les chutes du 
Seerenbach à trois niveaux, qui comptent 
parmi les plus hautes cascades de Suisse, 
attirent également les visiteurs.



Golf Bad RagazGolf Bad Ragaz

Tamina ThermeTamina Therme

www.heidiland.com

44 45

FLUMSERBERG, UN PARADIS DE LOISIRS EN 
ÉTÉ :

Flumserberg se trouve sur une terrasse ensoleillée 
au-dessus du lac de Walenstadt et est accessible 
depuis Unterterzen en 12 minutes en téléphérique 
ou en voiture depuis Flums. 150 kilomètres de 
sentiers de randonnée et de sentiers thématiques, 
la piste de luge Floomzer et la tour d’escalade 
Cliimber ainsi que de nombreuses auberges de 
montagne assurent la diversité. Le Flumserberg 
a également considérablement élargi son offre 
cyclable et propose aujourd’hui 13 kilomètres 
de pistes cyclables et des moyens de transport 
modernes.

LA MONTAGNE DE RANDONNÉE ET 
D’AVENTURE PIZOL :
La zone autour du sommet du Pizol est l’une des 
plus belles régions de randonnée de Suisse, la 
célèbre randonnée des 5 lacs est considérée 
comme un classique. Deux routes de desserte 
depuis Wangs et Bad Ragaz - toutes deux 

facilement
accessible par autoroute ou transports publics 
- emmenez les visiteurs dans le monde de la 
montagne. Des sentiers thématiques tels que 
le Heidi Trail et une gastronomie variée en 
montagne enrichissent ici l’offre estivale.

ÉVÉNEMENTS

Bad RagARTz 2024
Tous les trois ans, Bad Ragaz accueille une 
exposition très particulière. Cette année encore, 
Bad RagARTz 2024, l’une des expositions en 
plein air les plus renommées au monde, aura 
lieu. Elle se déroulera du 4 mai au 31 octobre 
2024, période durant laquelle la ville thermale 
de Bad Ragaz se transformera en un paysage 
rempli de sculptures. Sous la devise « Présent 
», 80 artistes du monde entier sont invités à 
montrer leurs œuvres à un public international 
dans les vastes parcs de Bad Ragaz. Bien que 
l’exposition soit gratuite et accessible à tous, 
l’équipe expérimentée et hautement qualifiée de 

guides de Bad Ragartz fournit des informations 
détaillées lors des visites guidées, qui ont lieu 
plusieurs fois par jour. Herzlich willkommen – 
Bad Ragartz – Stiftung Triennale der Skulptur

Nouvelle comédie musicale Heidi sur la scène 
du lac Walensee Le 20e anniversaire de la 
scène Walensee approche. Du 12 juin au 27 
juillet 2024, la nouvelle production du best-seller 
mondial de Johanna Spyri fêtera sa première sur 
la scène du lac de Walenstadt. Le prochain 
HEIDI-MUSICAL raconte et met en scène 
l’histoire originale dans une nouvelle version 
musicale touchante. Le livret et la musique seront 
nouvellement écrits et composés. Laissez-vous 
captiver par les 24 acteurs professionnels, un 
décor impressionnant, des scènes de danse 
joyeuses, des costumes authentiques et un 

orchestre live entraînant. Une expérience 
inoubliable pour les familles, les amateurs de 
théâtre et de musique.

WALENSEE-BÜHNE: MEILLEURES MUSICALES 
EN PLEIN AIR DE SUISSE
(walenseebuehne.ch)

Photos: Bilddatenbank - Ferienregion Heidiland 
– DE
Copyright: Heidiland Tourismus
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ST. MORITZ
39ème Coupe du monde de polo sur neige Saint-Moritz 2024

(26 – 28 janvier 2024) :
L’équipe Mackage remporte la Coupe du monde de polo sur 
neige à Saint-Moritz : Lidia Gauss devient la deuxième joueuse 

à remporter le tournoi en 39 ans d’histoire

Il s’agit d’un tournoi qui doit être vécu 
personnellement, tant par les meilleurs 
joueurs de polo du monde, qui le considèrent 
comme un tournoi incontournable, que par 
les spectateurs qui ont besoin de vivre cette 
expérience – et une fois n’est jamais suffisant.
Une fois de plus, le PDG et fondateur 
Reto Gaudenzi a pris la décision que la 
compétition d’aujourd’hui serait une série 
de tirs au but, plutôt que le format habituel 
de quatre chukka. Même si la glace est 

sûre à une profondeur de 40 centimètres, 
le temps chaud récent a rendu impossible la 
préparation d’une surface de jeu optimale. 
Afin de préserver les normes élevées de ce 
tournoi de polo d’élite à buts élevés et les 
plus hauts niveaux de sécurité – tant pour les 
poneys que pour les joueurs – chaque joueur 
a dû aujourd’hui écoper de quatre pénalités 
chacun : deux à 30 mètres et deux à 50 
mètres. Cela semblait peut-être facile, mais 
c’était en réalité une épreuve de courage et 

d’habileté sous le regard attentif des officiels 
et des spectateurs.
C’est une bataille entièrement américaine qui 
a donné le coup d’envoi aujourd’hui avec 
l’action Ganzi contre Ganzi qui a ravi les 
foules. En tant que première femme gagnante 
du tournoi en 2019, Melissa, « la reine du 
polo sur neige », a eu du pain sur la planche, 
opposant son intelligence et les compétences 
de son équipe de la Ligue mondiale de polo 
à son mari Marc « le Cobra » en compétition 
pour le trophée de Casablanca. . Une rafale 
de pénalités mordantes a défini ce match, 
qui se résumait à une épreuve de courage. 
Malgré le fait que Nic Roldan, «l’homme qui 
peut» selon les mots du commentateur Jan-Erik 
Franck, ait inscrit trois buts sur les poteaux 
de Flexjet, égalé par son coéquipier Martin 
Jauregui avec un autre triplé, cela n’a pas 
suffi. Alejandro Novillo Astrada, l’un des 
meilleurs joueurs du monde, qui a remporté 
le tournoi en 2019 aux côtés de Melissa, a 
démontré son talent en tant que seul joueur 
à réussir les quatre tirs. Ses efforts, combinés 
au total de deux de Melissa, ont propulsé la 
World Polo League à la place gagnante, 
11:9, pour conclure l’accord. Marc Ganzi 
s’est montré magnanime dans sa défaite : « 
Nous nous sommes bien amusés ce week-
end. Melissa a réussi de superbes pénalités 
et Alejandro a été irréprochable. Nous 
croisons les doigts pour les handicaps et nous 
pourrons revenir l’année prochaine avec cette 
équipe compétitive. En attendant, nous avons 
hâte de prendre un bon déjeuner et ensuite 
d’aller skier en montagne ! Après le match, 
Stephen Alexander, directeur général de 
Casablanca, a remis le Trophée Casablanca 
à Melissa Ganzi, ravie.

L’action s’est limitée aux quatre dernières 
équipes et ensuite, Perrier-Jouët a affronté St. 
Moritz – Top of The World lors de la finale



subsidiaire du Trophée Mackage. Perrier-Jouët 
a été la saveur du week-end, avec un nombre 
impressionnant de 5 000 bouteilles bues tout au 
long du week-end. Jonathan Tidswell-Pretorius et 
Niclas Johansson ont lancé les débats avec des 
conversions sans faute, tandis que les cinq fois 
vainqueurs Nacho Gonzalez et Max Charlton aux 
côtés de David «Pelon» Stirling ont ajouté un peu 
de talent pour tirer les penaltys avec un mélange 
de revers, de coups droits proches et de tirs aériens 
pour marquer - un vrai démonstration du talent des 
joueurs exposés dans ce tournoi de classe mondiale. 
St. Moritz – Top of The World, avec le joueur 
engadinois né et vainqueur ces deux dernières 
années – Tito Gaudenzi, a remporté la troisième 
place et le Trophée Mackage avec un 14:11.

Donc, à la finale très attendue – mettant par définition 
en vedette les deux meilleures équipes du tournoi 
ainsi que leur grand groupe de supporters, avec 
la foule du Kusnacht Practice vêtue de vêtements 
chics entièrement blancs et leurs adversaires de 
Mackage agitant avec enthousiasme des drapeaux 
depuis les tribunes baignées de soleil. . C’est Lidia 
Gauss, capitaine de l’équipe Mackage et seule 
femme restante dans le tournoi, qui a ouvert le score 
pour Mackage, inscrivant un but apparemment sans 
effort à travers les poteaux et cinq autres buts de 
30 verges ont suivi de son trio de professionnels du 
polo. Le Kusnacht Practice a répondu avec six buts 
à 30 mètres grâce au jeu solide du jeune joueur 
britannique Hugo Taylor, de l’expérimenté Nico San 
Roman et du capitaine de l’équipe Eduardo Greghi, 
ce qui a porté le total à la mi-temps à un score trop 
serré pour marquer six buts chacun.

Tout était à jouer dans la dernière période de jeu, 
qui a vu transparaître le véritable pedigree polo de 
Jack Hyde. Son père, « The Polo Professor », Chris, 
un ancien joueur d’arène de 10 buts, a remporté 
le tournoi sept fois, un record. Comme on dit, « Tel 
père, tel fils » et Jack ont suivi avec confiance les 
traces illustres de son père à Saint-Moritz pour faire 
suivre ses deux buts précédents avec deux autres à 
50 mètres. En tant que seul joueur de la finale à 
avoir inscrit un total de buts sans faute, il méritait 
pleinement le prix du joueur le plus utile.

Les derniers tirs de pénalité ont vu les deux 
équipes s’affronter but pour but, les scores 
se sont maintenus à un seul intervalle lorsque 
Nicolas San Roman a visé pour la dernière 
fois pour The Kusnacht Practice, mais le ballon 
a touché les poteaux, ce qui signifie que les 
débutants à St. Moritz, l’équipe Mackage a 
scellé la victoire avec un score serré de 10:9.

«En 39 ans de tournoi, nous n’avons eu que 
deux joueuses qui l’ont remporté, le ratio est un 
peu faible mais nous y travaillons !» a déclaré 
Reto Gaudenzi à propos de Lidia Gauss alors 
qu’elle démontrait une véritable équipe de 
« girl power » en rejoignant Melissa Ganzi 
en tant que deuxième dame de l’histoire à 
remporter cet illustre tournoi.

Lidia Gauss a remporté le prix du meilleur 
mécène, présenté par TJ Joulak, directeur 
général du Waldorf Astoria Maldives 
Ithaafushi, remportant un séjour de cinq nuits 
dans ce complexe exclusif. Lidia a déclaré : 
« Je n’y suis jamais allée, donc c’est juste à 
l’heure ! » Le joueur le plus utile a été décerné à 
Jack Hyde, qui a reçu des mains du président 
de la FIP Piero Dillier un bon de shopping 
d’une valeur de 2000 francs suisses chez la 
chaîne de mode de luxe Trois Pommes. Alors 
que le prix « Polo Times Best Looking Pony » 
a été décerné par Nick Hine à Ryan Pemble 
pour Ginny, une jument néo-zélandaise de 
sept ans, Ryan a reçu une couverture poney 
sur mesure et 200 francs suisses d’Evviva 
Polo St. Moritz pour son palefrenier, Martina 
Durkechova. Le Kusnacht Practice a reçu des 
montres de créateurs exclusives présentées par 

Bucherer 1888.
Après trois jours de polo sur le lac gelé dans 
ce lieu vraiment unique, il était temps pour 
tout le monde de se dire au revoir. L’équipe 
de 150 personnes qui a travaillé si dur pour 
faire de l’événement un succès, les joueurs du 
monde entier, les VIP et le public qui profitent de 
l’incroyable spectacle qu’est la Coupe du monde 
de polo sur neige à Saint-Moritz, ont tous fait 
leurs adieux aux amis du polo. à la fois ancien 
et nouveau.
Cette année, l’événement s’est déroulé à 
guichets fermés, avec 25 000 spectateurs sur 
trois jours. Assurez-vous de sortir votre agenda 
dès maintenant pour nous rejoindre l’année 
prochaine. Ce sera encore mieux (si cela est 
possible) puisque nous célébrerons le 40e 
anniversaire de la Coupe du monde de polo sur 
neige de Saint-Moritz les 24, 25 et 26 janvier 
2025… nous avons hâte de vous voir alors !
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GOLF CLUB LUGANO

Via Boett 2
6983 Magliaso 

T. +41 91 606 15 57 
F. +41 91 606 65 58 
info@golflugano.ch
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GOLF CLUB LUGANO: UNE HISTOIRE 
D‘AMOUR

En 1915, Erwin von Riedemann et son 
épouse bien-aimée Josefa quittent l‘Alle-
magne pour Lugano. Josefa était une gol-
feuse passionnée, gagnante de diverses 
compétitions importantes. C‘est ainsi que 
son mari Erwin décide de montrer tout 
son amour en fondant l‘un des premiers 
terrains de golf de Suisse, inauguré à 
Magliaso le 24 novembre 1923.
Créé comme un parcours de 9 trous par 
l‘architecte Percy Dell, il a été agrandi à 
18 trous par Donald Harradine en 1970. 
C‘est un petit miracle : en effet le terrain 
sur lequel s‘étend aujourd‘hui le parcours 
ne fait que 32 hectares, alors que les par-
cours modernes en emploient une cinquan-
taine. Les trous s‘alternent bien, offrant des 

défis intéressants aussi bien pour les dé-
butants que pour les professionnels.
Le Lugano Golf Club accueille également 
la Lugano Golf Academy sous la direction 
de Paolo Quirici, golfeur qui à la fin des 
années 1980 a pris la quatrième place 
à l‘Open de Crans, la plus importante 
compétition pour professionnels en Suisse 
et faisant partie du circuit européen.
Aujourd‘hui, le parcours serpente le long 
de la rivière Magliasina sur un terrain plat 
parmi des bois de bouleaux, de chênes, 
de pins, de hêtres, de rhododendrons, de 
lauriers-roses et d‘azalées, parmi lesquels 
on rencontre de nombreux écureuils et aus-
si un splendide héron, qui s‘arrête souvent 
entre les trous 10 et 11. Nous vous accu-
eille chaleureusement et vous souhaite un 
bon jeu !
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MYPTTER.CH un rêve de deux vieux amis.

L’amitié entre Jérôme et Ludovic a commencé 
dès l’école primaire. Ensuite, ils ont commencé 
à jouer au golf ensemble pendant plus de deux 
décennies dans de nombreux pays du monde 
entier.
Nous avons développé MYPUTTER.CH 
ensemble après de nombreuses années de 
recherche (erreurs et essais ;-). Jérôme est un 
ingénieur en mécanique avec une connaissance 
plus approfondie de l’aluminium, Ludovic est un 
chirurgien cardiaque et nous avons en commun 
une passion pour la précision.
L’idée principale et la différence entre MYPUTTER.

CH et les autres putters du marché est la face 
incurvée qui était déjà utilisée dans les années 
70 mais adaptée aux formes de putter modernes 
(maillet, semi-lunaire, demi-lame).
Notre objectif était de produire un putter 
personnalisable fabriqué en Suisse qui reste 
dans la fourchette de prix moyenne afin qu’il soit 
accessible à tous.
Mais en même temps, notre produit peut être 
totalement personnalisé : de la couleur, de la 
tige, du mensonge et de votre propre nom ou 
logo….

MYPUTTER.CH est ENTIÈREMENT 
personnalisable !

On a envie de donner un coup de couleurs et 
tendance, pour le moment on a 7 couleurs 
(reflétant l’arc-en-ciel) et la 8ème est dans le 
chemin…
Vous pouvez choisir la couleur de votre 
MYPUTTER.CH en fonction de votre tenue et de 
vos émotions et de la façon tendance dont vous 
aimeriez être vu sur le parcours de golf.

MYPUTTER.CH est également durable. Une partie 
de la production est réalisée par des personnes 
handicapées dans un lieu de travail protégé 
à Walis et cela a sûrement un impact positif et 
énergisant sur le produit.

Découvrez MYPUTTER.CH sur les réseaux 
sociaux @myputter.ch
Suivez-nous et faites partie de notre famille
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NeuropsyGolf : 

Un concept inédit, une approche 
innovante, pour faire du mental 
de la golfeuse ou du golfeur son 

meilleur club !

2022, je lance mon concept NeuropsyGolf, une 
approche innovante résultant de la fusion de mes 
deux passions : le golf et la neuropsychologie.

La Neuropsychologie, qu’est-ce que c’est ?
La neuropsychologie est une branche des 
neurosciences étudiant la relation entre les 
processus mentaux et comportementaux, et le 
cerveau. 
C’est l’étude des fonctions cognitives, c’est-à-dire 
les processus intellectuels comme les fonctions 
attentionnelles (capacité de prêter attention et à 
se concentrer), la mémoire (capacité d’apprendre 
et de se souvenir), le langage (production et 
compréhension), le raisonnement (résoudre des 
problèmes) et les fonctions exécutives (prise 
de décision, planification, inhibition, flexibilité 
cognitive…).

En quoi consiste le métier de neuropsychologue ?
Un(e) neuropsychologue se charge de l’évaluation, 
du diagnostic et du traitement des problèmes 
cognitifs, comportementaux et émotionnels 
pouvant résulter de différents processus affectant le 
fonctionnement cérébral normal.
Pour ce faire, un(e) neuropsychologue réalise des 
bilans neuropsychologiques. Il/elle mène des 
entretiens, fait passer des tests psychométriques 
étalonnés et validés scientifiquement (test de Qi, 
tests d’attention et de concentration, tests de 
mémoire…), il/elle réalise un important travail 
d’observation clinique comportementale, et enfin 
il/elle cote les tests puis interprète les résultats. 
Le/la neuropsychologue est également formé(e) 
pour proposer des suivis psychologiques 
mais également pour réaliser des séances de 
rééducations neuropsychologiques notamment 
des fonctions attentionnelles et exécutives, ou des 
capacités mnésiques.

LE CONCEPT NEUROPSYGOLF
Il repose sur une idée principale : mettre la 
neuropsychologie au service du golf.
Associer deux de mes passions : mon métier et 
mon sport, m’est apparu comme une évidence. 
L’idée, c’est de proposer une préparation mentale 

QUI SUIS-JE ?
Je m’appelle Delphine CHARVAT, je suis 
neuropsychologue depuis 2009. Après des études 
universitaires en Mathématiques Appliquées 
(Licence), je me suis formée à la psychologie 
(Licence) et à la Neuropsychologie (Master en 
Recherche et Master en Clinique). 
J’ai travaillé en cabinet privé, puis 9 ans 
dans un service de neurologie en consultation 
neuropédiatrique, et j’ai ensuite ouvert mon 
cabinet libéral en 2021. Je reçois au cabinet 
des enfants, des adolescents et des adultes, pour 
réaliser des bilans neuropsychologiques, des 
séances de rééducation neuropsychologique et 
des suivis psychothérapeutiques.
En Septembre 2021, je prends mon premier 
cours de golf. Très vite, ce nouveau sport devient 
une passion, voire une addiction. J’enchaine les 
cours et je m’entraine intensivement. Je réalise à 
chaque session de pratique du golf, que je mets 
en application des stratégies neuropsychologiques 
utilisées au cabinet pendant mes séances de 
rééducation. 
Rapidement, l’idée de mettre la neuropsychologie 
au service du golf germe dans ma tête. Je réalise 
chaque jour que mes connaissances dans ce 
domaine, mon expérience professionnelle et 
mes qualités d’observation et d’écoute peuvent 
constituer un réel atout dans la préparation 
mentale pour le golf, que ce soit pour des joueurs 
amateurs ou professionnels. Alors, en Juillet 
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• Tests neuropsychologiques 
• Techniques et exercices de renforcement 
(voire rééducation) des fonctions 
attentionnelles et exécutives 
• Exercices de relaxation et de respiration 
(cohérence cardiaque, relaxation guidée, 
méditation de pleine conscience…)
• Discussions
• Techniques de Thérapie Cognitive 
Comportementale
• Gestion du stress et des émotions
• …

Les prestations
• Séances individuelles en présentiel ou en 
visio 
• Séances collectives pour des équipes
• Observations sur parcours (6, 9 ou 18 
trous) avec débriefing et analyse
• Observations en compétition/tournoi 
(individuelle ou par équipes) avec débriefing 
et analyse
• Accompagnements en compétition/tournoi 
(coaching et débriefing)
• Bilans neuropsychologiques des fonctions 
attentionnelles, exécutives et questionnaires 
de personnalité (passation de tests + 
rédaction d’un compte-rendu avec axes à 
travailler/renforcer)
• Stages/ateliers de préparation mentale & 
golf, en collaboration avec pro de golf

Delphine CHARVAT, neuropsychologue
NeuropsyGolf  
Evian-les-bains, FRANCE - Possibilité de se 
déplacer à travers le monde (à voir selon 
les demandes).
+33689256576
neuropsycharvat@gmail.com
Compte Instagram : @neuropsy_del

Lien Interview Youtube : https://www.
youtube.com/watch?v=Y1oWlrmPmpA

différente, de s’adapter aux besoins de 
chaque joueuse/joueur, et faire de SA 
personnalité une force pour son golf.
Sur un green, c’est la personnalité qui est 
révélée. Mon but c’est de faire de cette 
personnalité la force du joueur/de la 
joueuse, de faire de son mental son meilleur 
club, et de lui permettre d’être le joueur qu’il 
est, la joueuse qu’elle est, non pas de devenir 
comme un autre ou une autre, mais d’être 
pleinement lui-même ou elle-même !! 
Comment faire ? 
Identifier chez la golfeuse, le golfeur ce qui 
dessert son jeu, déconstruire ses schémas et 
ses pensées limitantes, et travailler sur ses 
faiblesses
Renforcer ses points forts, valoriser ce qui est 
au service de son jeu, et l’aider à prendre 
confiance en elle/lui.
A travers ce concept NeuropsyGolf, je 
souhaite mettre au profit de la joueuse/du 
joueur, mes compétences professionnelles 
d’observation, d’analyse comportementale, 

d’écoute et de bienveillance (qualités 
indispensables d’une neuropsychologue/
psychologue). Mon rôle c’est de conseiller, 
guider la joueuse/le joueur, pour l’aider 
à comprendre, à trouver ses réponses et à 
révéler son potentiel !
Mon rôle, ma mission, c’est d’être un roc pour 
la joueuse/le joueur, d’être celle sur qui, il/
elle peut s’appuyer, se confier et avancer 
ensemble !! 
POUR MOI, LE COACHING C’EST UNE 
AVENTURE QU’ON PARTAGE A DEUX 
AVEC UN BUT COMMUN : ATTEINDRE 
L’OBJECTIF DE LA GOLFEUSE/DU 
GOLFEUR !

Les outils et techniques utilisées 
J’utilise différents outils et techniques 
au cours de mes séances et de mes 
accompagnements : 
• Analyse comportementale via une 
observation sur le terrain
• Entretiens cliniques



Beauty
FOR LADIES

therealindapavlova

Ambassador Golf Pleasure & Taste
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Shop online : www.l-raphael.com
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L.RAPHAEL Genève : Une institution de beauté 
suisse réputée ouvre un département coiffure 
offrant de nouvelles perspectives beauté
 
L.RAPHAEL, marque suisse visionnaire est 
réputée pour maîtriser la beauté bien au-delà de 
la jeunesse et de la fraîcheur de la peau. Ses 7 
Fondements légendaires englobent le bien-être 
et la santé, la nutrition et l’activité physique, la 
gestion de l’âge ainsi que le stress et les loisirs.
 
Cependant, dans cette équation holistique 
caractéristique, il y a toujours eu un élément qui 
pouvait être apprécié principalement par ceux 
qui avaient déjà été les amants de L.RAPHAEL. 
Pendant ce temps, pour les passants de la 
prestigieuse institution de la rue du Rhône, un 
espace de toilettage derrière ses belles fenêtres 
éclairées paraissait plutôt intrigant.
 
Le L.RAPHAEL propose depuis toujours des soins 
capillaires, des colorations et des coiffages. 

Mais il s’agissait le plus souvent de mise en beauté, 
de touches finales pour arranger l’apparence après les 
soins de la peau.

Et si on commençait par les cheveux pour entrer dans 
l’univers de L.RAPHAEL ? Le nouveau département 
Coiffure se dévoile dans cet espace élégant doté d’un 
salon donnant sur le lac Léman.
 
Connu pour son approche innovante, L.RAPHAEL 
applique des technologies révolutionnaires en matière 
de soins des cheveux et du cuir chevelu. L’équipe 
compétente de médecins, esthéticiennes, infirmières, 
coiffeurs et stylistes vous propose de nombreuses 
découvertes passionnantes : Oxy Booster cheveux et 
cuir chevelu, Botox capillaire, Traitement à l’Argile 
L.RAPHAEL, Thérapie cellulaire du cuir chevelu, 
Traitement Hair Meso, Injections de Plasma Riche en 
Plaquettes (PRP). etc …
 
L.RAPHAEL tient également à ce que ses clients 
conservent à domicile les effets professionnels des 
traitements, en proposant des ampoules à haute 
efficacité pour les cheveux jusqu’à la recommandation 
de compléments alimentaires spéciaux et de vitamines 
à se procurer en pharmacie.

L.RAPHAEL valorise le temps de ses clients. En 2-3 
heures consacrées à la visite capillaire dans leur 
agenda chargé, ils obtiennent tellement et le meilleur. 
Un programme sur mesure peut combiner les soins 
capillaires avec des options de soins supplémentaires 
– d’un délicieux repas club sain et exclusif au massage 
des pieds avec un appareil spécial pour une relaxation 
totale. En effet, un souci global de beauté saine - de la 
tête aux pieds...
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L.RAPHAEL, pionnier reconnu de la technologie 
du soin de la peau et de la science de la 
beauté, annonce une nouvelle réalisation 
révolutionnaire. La nouvelle était attendue par 
la communauté internationale des experts ainsi 
que par les clients fidèles de cette prestigieuse 
marque et institution suisse de beauté – ils 
l’attendaient sur la ligne Green Caviar depuis 
qu’elle avait été partiellement dévoilée en 
2019 au Festival de Cannes où était présentée 
en avant-première mondiale L.RAPHAEL. ont 
traditionnellement lieu.
Cette plante aquatique puissante trouvée à 
Okinawa, au Japon, contient des nutriments 
précieux tels qu’une teneur élevée en acides 
aminés, minéraux, micronutriments et vitamines. 
Les acides aminés agissent comme le collagène, 
ce qui peut être efficace pour l’élasticité de la 
peau et son hydratation continue. Conçu pour 
protéger la barrière cutanée et les niveaux 
d’hydratation, tout en prévenant les ridules, cet 
actif aide la peau à paraître revitalisée, plus 

L.RAPHAEL PRÉSENTE
LA TECHOLOGIE ANTI-ÂGE RÉVOLUTIONNAIRE POUR LA 

PEAU DANS SA LIGNE EXCLUSIVE DE SOINS

Green Caviar
Cellular Repair

L.RAPHAEL EST FIÈRE D’ÊTRE LA PREMIÈRE MARQUE À 
LANCER UNE LIGNE ANTI-ÂGE TRÈS EFFICACE CONÇUE 

POUR LES CHANGEMENTS DE SAISON

ferme et plus lisse. Le caviar vert, par rapport aux 
plantes terrestres, peut stocker ces composés à 
une concentration jusqu’à 1 000 fois supérieure.
Les bienfaits dermatologiques uniques du caviar 
vert comprennent des effets puissants, positifs et 
physiques sur les cellules de la peau, une activité 
antioxydante neutralisant les radicaux libres, 
renforçant la membrane basale des cellules de 
la peau en stimulant la production de protéines 
essentielles, notamment la laminine-5 et le 
collagène IV.
L’ensemble de ces principes actifs constitue le 
cœur des formules de GREEN CAVIAR CELLULAR 
REPAIR, la ligne exclusive protectrice et anti-âge, 
qui est la dernière innovation de L.RAPHAEL.
Cette collection de 3 produits de beauté adaptés 
à tous les types de peau neutralise les premiers 
signes de l’âge, protège la barrière cutanée et la 
relooke en favorisant l’équilibre du microbiome, 
autrement dit, équilibrant l’écosystème de la peau 
et préservant sa structure. Utilisé régulièrement, il 
prolonge l’apparence de jeunesse du visage.

La nouvelle ligne hydratante, protectrice et anti-
âge de L.RAPHAEL propose un rituel de soin en 
3 étapes commençant par le Sérum Réparateur 
Jour & Nuit suivi de la Crème Bouclier Visage, 
Cou & Décolleté et/ou du Masque Réparateur 
de Nuit. Tous doivent être appliqués en douceur 
sur la peau en effectuant un léger mouvement 
ascendant.



DR .  MED.  THOMAS  B I ESGEN

+41 43 818 52 55
Beethovenstrasse 3 | Hochparterre | 8002 Zürich
info@dr-biesgen.ch
www.dr-biesgen.ch
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HEUREUX ET 
CONFORTABLE 
DANS VOTRE 
PROPRE CORPS.

Le Dr Thomas Biesgen travaille depuis près 
de 25 ans dans le domaine de la chirurgie 
plastique, reconstructive et esthétique et offre 
une excellente expertise dans de nombreux 
domaines de cette spécialité chirurgicale.

Comme vous pouvez le lire dans mon 
CV, je ne suis pas seulement un chirurgien 
esthétique.

Comme j’ai suivi une formation continue 
depuis près de 20 ans dans des centres 
internationaux de chirurgie reconstructive 
et de microchirurgie, que j’ai également 

transmise, je maîtrise des interventions 
chirurgicales complexes, indispensables 
dans le domaine de la chirurgie esthétique.

Grâce à mon affiliation à de nombreuses 
associations et sociétés spécialisées 
internationales renommées, je suis toujours à 
la pointe de la science dans les domaines de 
la chirurgie esthétique, reconstructive et de 
la main, ce qui me permet de vous offrir, en 
tant que patient(e), les normes et la sécurité 
les plus élevées.

J’ai également cette exigence en tant 

EXPERTISE ET EXPÉRIENCE EN CHIRURGIE PLASTIQUE, 
RECONSTRUCTIVE ET ESTHÉTIQUE.

qu’expert agréé par l’association régionale 
de Rhénanie-Palatinat pour la chirurgie 
plastique et esthétique et la chirurgie de la 
main.

Lorsque je vous accueille en tant que 
patient(e) à ma consultation, vous êtes bien 
entendu au centre de mes préoccupations 
et je vous explique personnellement les 
différentes options de l’intervention, ainsi que 
les risques et les complications possibles.

La préservation du naturel de chaque patient 
est l’objectif principal de mon traitement. Il 
est ainsi possible de créer des liens durables 
entre beauté, fonctionnalité et santé.

ESTHÉTIQUE &
CHIRURGIE RECONSTRUCTRICE

Chirurgie esthétique des seins
Chirurgie faciale
Chirurgie des paupières
Chirurgie du nez
Dermatochirurgie
Soins du corps
Reconstruction du sein
Chirurgie reconstructrice
Chirurgie de la main

ESTHÉTIQUE
SOINS DU VISAGE

Traitement des rides au botulique
Traitement des rides à l’hyaluron
Volumes du visage
Cernes
Lèvres
Visage de conseil



OQUA LUGANO- GRAVITÀ ZERO
Web: Facebook: 
franziska@oqua.ch
www.oquabeauty.com
@oquabeauty
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LUGANO - OQUA LUGANO, connue pour ses 
cosmétiques éthiques et durables, présente la Fabulous 
Body Cream. Le produit prouve que beauté et 
protection de l’environnement peuvent aller de pair. La 
crème pour le corps allie de la plus belle des manières 
luxe, efficacité et conscience environnementale.

CRÈME FABULEUSE POUR LE CORPS
Inspirée par la nature et animée par la conviction que 
la vraie beauté ne doit pas se faire au détriment de 
notre environnement, OQUA LUGANO a développé 
une ligne cosmétique 100 % végétalienne qui ne 
contient aucun ingrédient d’origine animale. Le dernier 
ajout à la gamme de cosmétiques est la Fabulous Body 
Cream. C’est plus qu’une simple crème pour le corps, 
elle allie en parfaite harmonie beauté et protection de 
l’environnement.

«Avec notre ligne de cosmétiques végétaliens, nous 
voulons aider chacun à se sentir bien - avec une bonne 
conscience envers les animaux et la nature.»

L’EXTRAIT D’ALGUES BRUNES HYDRATE
La Fabulous Body Cream est riche, hydratante et testée 
dermatologiquement. Fabriquée à partir d’un mélange 
unique d’extraits d’algues brunes, d’astaxanthine 
d’algues vertes et de provitamine C, la Fabulous 
Body Cream soutient le développement du collagène, 
améliore la fermeté et l’élasticité de la peau et lui 
donne un aspect radieux.

LA DURABILITÉ DE A À Z
Avec la Fabulous Body Cream, OQUA LUGANO 
s’engage pour une expérience de beauté plus 
consciente et durable. L’emballage est recyclable et 
seules des matières premières naturelles provenant 
de sources durables sont utilisées pour garantir la 
protection non seulement de la peau mais aussi 
de notre environnement. L’année dernière, OQUA 
LUGANO a reçu le Vegan Beauty Award.

Les produits de soin végétaliens d’OQUA LUGANO 
impressionnent par leurs textures aérées et légères et 
hydratent durablement. Ils sont exempts d’ingrédients 
indésirables tels que les silicones,

OQUA Fabulous Body Cream : 
Une interaction entre beauté et 
durabilité



72 73

Parabènes, polyéthylène glycol (PEG), 
conservateurs, huiles minérales et 
microplastiques, protégeant la peau et 
l’environnement. Tous les produits sont 
testés dermatologiquement et sont 100 % 
végétaliens.

OQUA LUGANO produit et développe 
ses produits de manière globale en Suisse. 
La couleur sombre de l’élégant emballage 
en verre 100 % recyclé rappelle le lac de 
Lugano, dans lequel se reflètent la nuit les 
lumières de la ville et la silhouette du Monte 
San Salvatore.

UNE INNOVATION PRIMÉE
La formulation de haute qualité des produits 
OQUA est basée sur la nature. Ils sont le 
résultat d’essais cliniques qui ont permis de 
développer des formules de soins d’origine 
naturelle qui activent la peau au niveau 
cellulaire et l’accompagnent ainsi dans sa 
régénération. Un tripeptide a été intégré 
dans le masque de nuit, qui a remporté le 
Swiss Technology Award. La crème de jour 
et la crème pour les yeux QOUA LUGANO 

contiennent également du tripeptide. Il 
a un effet similaire au Botox et pénètre 
profondément dans la peau, lisse visiblement, 
protège le collagène et affine les pores.

À PROPOS D’OQUA LUGANO
Avec OQUA LUGANO, l’entrepreneuse 
beauté Franziska Lerch a réalisé son rêve : 
une ligne de soins glamour qui répond à ses 
besoins personnels et qui a le moins d’impact 
possible sur l’environnement. Les six produits 
de soins de la peau d’OQUA LUGANO sont 
exempts d’ingrédients nocifs, d’ingrédients 
d’origine animale et de tests sur les animaux. 
Ils sont également végétaliens et de qualité 
100% suisse. Les pots en verre recyclé sont 
fabriqués dans le nord de l’Italie. L’empreinte 
CO2 du transport vers la Suisse est donc 
faible.
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G O L F I N G  I N  I T A L Y
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T E R M E  D I  S AT U R N I A  - 
„U N E  M E R V E I L L E  D E 
L A  N AT U R E  À 
P R É S E R V E R “
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TERME DI SATURNIA NATURAL DESTINATION 
UN HAVRE DE RÉGÉNÉRATION ET DE DÉTENTE

Située au cœur de la Toscane, à un peu 
moins de 2 heures de route de Rome, la 
destination naturelle Terme di Saturnia est 
l’une des meilleures destinations thermales 
internationales les plus renommées. Il offre 
une chance d’échapper au stress de la vie 
quotidienne et de se livrer à une expérience 
transformatrice qui allie harmonieusement 
luxe et détente. Lieu caractérisé par l’énergie 
magnétique, il est idéal pour ceux qui 
recherchent l’équilibre psycho-physique, 
l’harmonie entre l’esprit et le corps, la santé 
et la beauté. L’art de l’hospitalité, associé à 
l’expertise et à la passion de l’équipe des 
Terme di Saturnia, travaille harmonieusement 
pour transformer un séjour au Luxury Resort 5 

étoiles en une expérience authentiquement 
rajeunissante.

IMMERGER DANS LES EAUX MAGIQUES DE 
TERME DI SATURNIA

Les eaux miraculeuses, jaillissant 
continuellement des profondeurs de la Terre 
depuis 3 000 ans au cœur même du Resort, 
vous offrent le précieux cadeau d’un véritable 
ressourcement. L’expérience Terme di Saturnia 
est ancrée dans la tradition de la culture 
thermale, exploitant le pouvoir thérapeutique 
inhérent des eaux thermales certifiées, source 
de vitalité, de bien-être et de restauration 
physique remontant à l’époque romaine.

NETTOYEZ VOTRE ESPRIT, GUÉRIZ VOTRE 
CORPS ET SENTEZ-VOUS RENAIR

Les eaux thermales naturelles de Saturnia 
maintiennent une température constante de 
37,5 °C. Cette chaleur est bénéfique, car elle 
aide à soulager immédiatement les problèmes 
musculaires et osseux. Les eaux thermales 
de Saturnia stimulent également le taux 
métabolique basal, réduisent la rétention d’eau, 
revigorent la circulation capillaire et améliorent 
l’activité des cellules hépatiques, abaissant ainsi 
le taux de sucre dans le sang. Ceci, à son tour, 
augmente la production de bile nécessaire à la 
digestion des graisses et diminue l’absorption 
du cholestérol dans les intestins.
 
Consommées à jeun et en petite quantité, ces 
eaux facilitent la digestion et ont un impact 
positif sur les troubles gastro-intestinaux. De 
plus, les eaux thermales de Saturnia exfolient 
naturellement la peau grâce à leurs propriétés 

nettoyantes et antiseptiques. Ils se caractérisent 
par être sulfureux, carboniques, sulfatés, 
bicarbonatés, alcalins et ferreux.

PLANCTON THERMIQUE

Le plancton thermal qui se forme et mûrit 
dans la Source Chaude Naturelle est un 
trésor biogénique inestimable de minéraux 
naturels et de substances azotées, riche 
en acides aminés, soufre, potassium et 
magnésium et doté d’extraordinaires 
propriétés anti-inflammatoires, antioxydantes 
et régénératrices. Son efficacité et sa 
tolérabilité ont été démontrées dans les centres 
universitaires italiens les plus prestigieux. Des 
tests d’activité anti-radicalaire ont été menés 
sur cette algue et ses extraits, et ils se sont 
révélés antioxydants.
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TERME DI SATURNIA NATURAL DESTINATION - 
UN SYMBOLE D’HOSPITALITÉ ET DE BIEN-ÊTRE

Niché au cœur de 120 hectares de nature 
intacte, Terme di Saturnia Natural Destination 
comprend un hôtel proposant 124 chambres 
et suites, un spa multi-primé, un parcours de 
golf 18 trous certifié GEO et deux restaurants. 
Entouré de collines, de vignobles et d’oliviers, le 
Resort constitue un refuge idéal pour se plonger 
dans un monde de bien-être radieux. L’hôtel est 
également la porte d’entrée vers votre bien-être 
actif, offrant de nombreuses installations gratuites 
et activités quotidiennes. Situé au cœur de la 
Maremme toscane, une région qui séduit par 
ses charmants villages, ses sites historiques, 
ses attractions culturelles, ses vignobles et son 
excellence gastronomique locale.
 

UN SPA DE RENOMMÉE MONDIALE

Terme di Saturnia Natural Destination est 
célèbre pour ses programmes sur mesure 
utilisant sa ligne cosmétique exclusive. Le 
spa propose une large gamme de soins 
physiothérapeutiques complets, comprenant 
la kinésithérapie, l’hydrokinésie, le massage 
thérapeutique et la thérapie Tecar. Les 
traitements cosmétiques avancés non 
invasifs, utilisant des équipements de pointe, 
comprennent des injections de produits de 
comblement, des thérapies au laser et des 
peelings cutanés.

Le Natural Spa propose également des 
services spécialisés, tels que des consultations 
médicales, thermales, dermatologiques, 
physiatriques et naturopathiques. Grâce 
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à la « Méthode Terme di Saturnia », des 
programmes sur mesure harmonisent le 
corps, l’esprit et l’âme, favorisant la guérison 
holistique et l’équilibre. Ces programmes, 
couvrant Mind, Detox, Slim et Classic, 
activent les défenses de l’organisme, luttant 
ainsi contre les effets néfastes des radicaux 
libres.

NATUROPATHIE

Parfois, les individus peuvent chercher une 
voie alternative pour améliorer la qualité 
globale de leur vie. La naturopathe interne de 
Terme di Saturnia, Laura Quinti, experte en 
nutrition, médecine énergétique, homéopathie 
et bioénergie, fournit des conseils à travers 
diverses modalités, notamment l’iridologie, 
les constellations familiales, le reiki et la 
guérison bioénergétique. Ces approches 
visent à aborder, débloquer et redynamiser, 
en favorisant des transformations positives.

LA COLLECTION BEAUTÉ ACTIVE DE TERME 
DI SATURNIA

Chaque cosmétique de cette collection 
est formulé avec précision, à base de 
bioplancton Saturnia, une merveille naturelle. 
Cette ligne cosmétique vous permet de 
transporter l’essence d’un soin spa Terme 
di Saturnia, vous permettant de ressentir 
son extraordinaire douceur partout où votre 
voyage vous mène.

CONSULTATIONS MÉDICALES

Dans le domaine de la santé préventive, 
les médecins des Terme di Saturnia sont 
disponibles pour des consultations dans le 
cadre privé et serein de l’établissement. 
L’équipe multidisciplinaire s’engage dans 
les soins de santé préventifs, répondant aux 
préoccupations immédiates et contribuant au 
développement d’un corps plus fort pour une 
vie plus saine à long terme.

ingrédients et des pratiques qui respectent 
l’écosystème local. Donnant la priorité à la 
nutrition et au bien-être, ses créations sont 
conçues non seulement pour ravir les sens 
mais aussi pour nourrir le corps et l’esprit. 
Chaque plat est une symphonie d’équilibre 
et de goût, laissant les invités non seulement 
satisfaits mais aussi énergiques et revitalisés.

VOYAGE CULINAIRE - TRADITION 
LOCALE, INNOVATION, QUALITÉ 
SUPÉRIEURE, FRAÎCHEUR

Embarquez pour une aventure culinaire au 
rythme de la nature, offrant un délicieux 
voyage pour les sens. Le complexe 
dispose d’un restaurant gastronomique, 
d’une « trattoria » toscane typique et 
d’un bar avec vue sur la source naturelle. 
Chaque lieu offre une ambiance unique 
et un menu célébrant les saveurs de 
la région et les ingrédients italiens de 
première qualité.
 
Le chef exécutif Salvatore Quarto s’efforce 
d’offrir des saveurs distinctives à la fois 
dans l’assiette et au palais, créant des 
souvenirs impérissables et évoquant des 
émotions. Son approche saisonnière 
constitue le fondement de sa philosophie 
culinaire, créant des plats qui évoluent au 
fil des saisons. Le chef Quarto est soucieux 
de l’environnement, sélectionnant des 



TERME DI SATURNIA NATURAL DESTINATION
Via Follonata

58014 Manciano (Grosseto),
Toskana/ Maremma, Italy

+390564600111
www.termedisaturnia.it
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GOLF

Terme di Saturnia Golf est un parcours de 
championnat de 18 trous Par 72 conçu pour 
fusionner avec les collines environnantes tout en 
préservant soigneusement les habitats naturels.

Les professionnels apprécient les nombreux défis, 
tandis que les débutants découvrent rapidement les 
plaisirs du golf dans ce cadre inspirant.
 
Les excellentes installations comprennent un vaste 
espace d’entraînement avec des practices et des 
putting greens bien entretenus, le Club House étant 
idéalement situé dans les locaux du complexe.



G A R D A  H O T E L  S A N  V I G I L I O  G O L F
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HÔTEL & APPARTEMENTS
Sur le lac de Garde, il est parfaitement situé dans un parc de 110 hectares, en harmonie 
avec l‘environnement environnant et équipé de tous les services et conforts. Le soin apporté 
à l‘ameublement et au choix des matériaux a créé un environnement italien sophistiqué qui 

raconte une histoire de style et de grande hospitalité.

RESORT
Une fois que vous entrez dans le Garda Hotel San Vigilio Golf, vous serez immergé dans 

un monde où la modernité, l‘efficacité et les normes de service excellentes se mêlent à une 
nature préservée entourée de collines et d‘une végétation luxuriante.



GARDA HOTEL SAN VIGILIO GOLF
Loc. San Vigilio, 1 

25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 

P.IVA: 02559330986
info@gardahotelsanvigiliogolf.it

La station propose de nombreux forfaits personnalisés tels que séjour et forfait 
platzreif, séjour avec golf illimité, sports de plein air, bien-être, dégustations de 
vins et un restaurant qui propose à la fois des plats traditionnels et des associations 
de saveurs surprenantes.

Un golf, un hôtel avec SPA, des appartements, des restaurants, des salles de 
réunion, un centre sportif et de grands espaces pour planifier des vacances aux 
ingrédients multiples mais harmonieux ont été créés autour d‘une abbaye bénédic-
tine du XIIe siècle, cœur historique du parc.

L‘emplacement du Garda Hotel San Vigilio Golf est idéal car il est proche du 
lac de Garde et est ouvert toute l‘année, avec toutes ses attractions et des 
saisons de vacances ininterrompues, ainsi que les villes de Lombardie et de 
Vénétie et est inséré dans un paysage où la tranquillité et le contact avec 
la nature sont essentiels. Ce lieu enchanteur est la destination parfaite pour 
les sportifs, les voyageurs, les familles, les couples et les hommes d‘affaires 
qui peuvent trouver une pause, un moment de plaisir, de divertissement ou 
l‘environnement idéal pour des réunions d‘affaires. Le Garda Hotel San Vigilio 
Golf est également le lieu du 77e Open d‘Italie, récompensé à plusieurs 
reprises comme le meilleur hôtel de golf et le meilleur terrain de golf d‘Italie.
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GARDA HOTEL SAN VIGILIO GOLF
Loc. San Vigilio, 1 
25010 Pozzolengo (BS) - Italy
T +39 030 91801 
P.IVA: 02559330986
info@gardahotelsanvigiliogolf.it
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MEILLEUR CLUB HOUSE RÉCOMPENSÉ
EN ITALIE

Le Garda Hotel San Vigilio Golf, à deux pas 
du lac de Garde, a été conçu par l’architecte 
Kurt Rossknecht et dispose de 36 trous, dont 
9 exécutifs et 27 de championnat, divisés 
en trois parcours : Benaco, Solferino et San 
Martino.
Dès votre entrée au Club House, vous vous 
sentirez immédiatement enveloppé d’élé-
gance et de raffinement. Situé de manière à 
avoir une vue panoramique sur le parcours de 
golf et sur l’ensemble du complexe, il dispose 
d’un magnifique espace extérieur où vous 
pourrez vous détendre.
De plus, un grand espace pour les pro shops 
et les accessoires pour les golfeurs (vestiaires, 
bagagerie et chariots de stationnement, etc.) 
complètent les services fonctionnels.
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L’Argentario Golf & Wellness Resort est 
situé dans une zone naturelle protégée, 
à 5 minutes de la réserve naturelle Duna 
Feniglia, à 10 minutes des villages 
balnéaires de Porto Ercole et Porto Santo 
Stefano et à seulement 90 minutes de 
l’aéroport international de Rome Fiumicino.
La lagune d’Orbetello, la mer et les pentes 
du Monte Argentario offrent un panorama 
d’une beauté extraordinaire et créent un 
microclimat qui permet de pratiquer des 
sports et des activités de plein air à tout 
moment de l’année.
Toute la verdure du Resort, y compris le 
parcours 18 trous, est certifiée « Agri Cert 
» biologique et éco-compatible : tous les 
produits utilisés pour son entretien sont 
totalement naturels.
L’Argentario Golf & Wellness Resort est 
un hôtel design, dont la philosophie est 
née de la recherche du bien-être dans 
le respect de l’environnement : tout se 
développe autour de ces concepts. Le 
complexe propose des chambres et des 
villas de luxe avec des vues incroyables 
sur le parcours de golf, le paysage du 
Monte Argentario, la mer et la lagune 
d’Orbetello. Chaque logement design est 
équipé d’une terrasse panoramique et des 
dernières technologies, et est le fruit d’une 
recherche minutieuse des matériaux et de 

l’ameublement.
En 2023, l’Argentario Golf & Wellness 
Resort de Porto Ercole fait partie du groupe 
hôtelier le plus grand et le plus prestigieux 
au monde, le groupe Marriott International, 
devenant ainsi le premier resort 5 étoiles 
d’Italie et l’un des rares Golf Resorts d’Europe 
appartenant à au portefeuille de golf de 
Marriott.
Une série d’opérations de restylage ont 
conduit l’Argentario Golf & Wellness Resort 
à rejoindre la marque exclusive Autograph 
Collection Hotels en juin 2024, une 

collection d’hôtels indépendants sélectionnés 
individuellement par Marriott International 
pour leurs perspectives uniques en matière de 
design, d’artisanat et d’hospitalité, et avec 
des prestations exclusives et expériences 
luxueuses.
En mars 2019, la PGA (Professional Golfers 
Association) a choisi l’Argentario Golf & 
Wellness Resort et son parcours de 18 trous 
comme siège national pour l’Italie, ce qui 
en fait le seul parcours en Italie à détenir la 
licence PGA National Italy.



ARGENTARIO GOLF & WELLNESS 
RESORT
Località Le Piane, 58019 Monte 
Argentario (GR)
info@argentarioresort.it
www.argentarioresort.it
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L’Argentario Golf & Wellness Resort n’est pas 
seulement du golf. Les opportunités sportives 
qui vous attendent dans ce Design Resort 
sont nombreuses : en plus des 18 trous, il y 
a aussi 2 courts de padel et 2 courts de 
tennis, un terrain de football à cinq, 2 pistes 
de jogging, une salle de sport intérieure et une 
salle extérieure. station de remise en forme, les 
piscines intérieure et extérieure.
Au centre de bien-être Espace, le choix de 
massages et de soins est large, depuis les 
massages relaxants à l’huile d’olive des 
oliveraies environnantes et à la lavande des 
champs de la Maremme, jusqu’aux soins chocs 
et énergisants pour les sportifs.
Pendant les mois les plus chauds, l’Argentario 
Golf & Wellness Resort propose une terrasse 
entourée de verdure avec 2 piscines pour se 
rafraîchir sous le soleil toscan, dont une pour 
les enfants. La piscine couverte se poursuit vers 
l’extérieur et est ouverte toute l’année avec une 
eau chauffée à 28°C.
Pour ceux qui aiment le fitness, la grande salle 
de sport est équipée d’appareils de cardio 
Technogym et d’équipements d’haltérophilie, 
de CrossFit et de gymnastique fonctionnelle. 
Les immenses fenêtres permettent d’admirer la 
nature verdoyante tout en soulevant des poids 
ou en courant sur le tapis roulant.

Aux restaurants du Resort, Dama Dama et Club 
House, vous pourrez déguster une cuisine faite 
de saveurs et de couleurs locales. Le Chef 
Emiliano Lombardelli accorde une importance 
particulière aux produits biologiques du jardin 
du Resort et choisit scrupuleusement les matières 
premières auprès de petits producteurs locaux, 
privilégiant ainsi la saisonnalité des ingrédients 
et leur authenticité.
Dama Dama est le restaurant gastronomique, 
tandis que le Club House offre une atmosphère 
informelle. Tous deux offrent une terrasse 
extérieure avec vue panoramique.
Le restaurant Club House est ouvert tous les 

jours pour le déjeuner et le dîner et constitue 
l’endroit idéal pour se détendre après une 
journée passée sur le terrain de golf, à la 
plage ou en Toscane.

Si vous choisissez le Resort pour des 
vacances détox, vous pourrez également 
savourer les plats cuisinés avec la Méthode 
Bien-être du biologiste nutritionniste Luca 
Naitana, qui enseigne un mode de vie basé 
sur le bien-être du corps et de l’esprit, une 
alimentation privilégiant les légumes et fruits, 
légumineuses, huile d’olive extra vierge, 
viandes blanches et poisson frais.

Parmi les autres services du Resort, il y a :

• Plage affiliée à un établissement exclusif 
sur la plage de sable de Giannella, 
nichée entre la mer cristalline et la pinède 
méditerranéenne, à seulement 10 minutes 
du Resort ;
• Garage couvert (payant) et parking 
extérieur gratuit ;
• Héliport ;
• Mini Club pendant les mois d’été et le soir 
du Nouvel An ;
• Location de bateaux et yachts ;
• Boutiques et boutiques professionnelles ;
• Conciergerie pour l’organisation de 
visites, cours de cuisine, dégustations de vins 
et d’huiles, équitation…
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A UNIQUE EXPERIENCE
OF RELAXATION AND 

WELL-BEING

RELAIS CASCINA ERA È RESORT WELLNESS
Via Casale, 3, 13876 Sandigliano BI, Italy
+39 015 249 3222
www.relaiscascinaera.com
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Cascina Era: Le Wellness Resort à Biella parfait pour 
vos moments privilégiés. L’endroit idéal pour s’offrir 
des vacances reposantes et régénérantes. Mais aussi 
un lieu suggestif pour mariages et événements.

Un lieu exclusif, idéal pour satisfaire tous vos besoins 
: un grand événement, un city break, un court séjour 
d’affaires ou de longues vacances détente. Notre 
hospitalité et notre professionnalisme pour satisfaire 
toutes vos attentes.

Nous sommes devant le château de La Rocchetta, un 
lieu historique agrémenté d’éléments de design pur.
Nous avons récupéré et maintenu l’identité 
architecturale du complexe en le rénovant avec des 
éléments de design minimalistes contemporains.

Cascina Era È Resort Wellness propose 
désormais 23 Suites de QUATRE types 
différents : Suite SPA, Suite WELLNESS 
et Suite DESIGN et ROOM GARDEN, 
chacune avec des caractéristiques 
particulières, prêtes à vous offrir de vrais 
moments de détente et d’intimité.

Le restaurant Cascina Era È Resort Wellness 
valorise la tradition culinaire locale, 
savamment revisitée dans une touche 
moderne et avec une grande attention aux 
matières premières.
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G.C. Biella - Le Betulle, fondée en 1958, a dans 
le parcours de golf, encadré dans un paysage 
d’une rare beauté, son point fort. Pendant de nom-
breuses années, G.C. Le parcours, conçu par l’ar-
chitecte britannique John Morrison, est un exemple 
typique, rare dans ce pays, avec un tracé « an-
glais », très « écologique ». Des bouleaux, des 
marrons et des chênes encadrent les dix-huit trous 
avec des fonds colorés qui changent chaque sai-
son. Des installations de pratique sont disponibles, 
comprenant deux putting greens, un trou pratique 
avec des bunkers, des greens de déchiquetage 
et de tangage et un practice avec té de gazon et 
zones de pratique protégées.
Le Golf Club Biella «Le Betulle» accueille d’im-
portants championnats internationaux qui ont vu 
la participation des meilleurs professionnels euro-
péens dont le n°1 mondial Rory McIlroy.
À l’intérieur du Club House, le mobilier simple 
mais raffiné et le parquet marqué Spike procurent 
une sensation de chaleur. Le Lodge, esthétique-
ment charmant, propose des chambres très confor-
tables avec un mobilier de style ancien, en par-
faite harmonie avec le Club House.

18 hole - course

• Par 73
• 6534 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop
• FORESTERIA (20 chambers)

ASSOCIAZIONE SPORTIVA 
DILETTANTISTICA 
GOLF CLUB BIELLA
Regione Valcarrozza 
13887- MAGNANO (Biella) - ITALY
T +39 15 67 9151
F +39 15 67 9276
info@golfclubbiella.it



YELLOW BALL CUP 2023

myputter.ch
Chang your visio o pting

102 103



YELLOW BALL CUP 2023

myputter.ch
Chang your visio o pting

104 105



w w w . m y p u t t e r . c h

o f f i c i a l  r e t a i l e r

myputter.ch
Chang your visio o pting

W
W

W
.G

O
LFC

LU
BC

AVAG
LIA.IT

Via Santhià, 75 13881 Cavaglià (Biella)
Tel 0161 966771

segreteria@golfclubcavaglia.it

Le GOLF CLUB CAVAGLIA‘, qui a fêté ses 
25 premières années d‘activité en 2023, est 
un établissement situé entre Milan et Turin (à 
moins de 5 minutes de la sortie d‘autoroute 
Santhià), équipé d‘un parcours de 18 trous 
par 68, piscine, court de tennis, 5 salles de 
réunion, hôtel de 37 chambres et le restau-
rant La Prateria Steak House rénové avec 
une vue magnifique sur le golf. Le Club, qui 
s‘est toujours caractérisé par une vision verte, 
a également été récompensé par Federgolf 
avec la reconnaissance environnementale « 
Commited to green » (catégorie Énergie).
Au cours de sa courte histoire, le Club de 
Golf Cavaglià a connu une évolution cont-
inue et, au fil des saisons, il a grandi dans 
la qualité de ses services et dans le nombre 
de trous. Des 6 trous initiaux en 1998, 9 
trous Par 73 à double départ ont été atteints 
en 1999, auxquels 6 trous exécutifs ont été 
ajoutés en 2001. En 2014, ont commencé 
les travaux de transformation du terrain en un 
seul parcours de 18 trous par 68 officielle-

ment inauguré avec un Pro Am inauguré 
par le grand Costantino Rocca. En 2018, 
des modifications ont été apportées à 4 
trous qui ont encore allongé le parcours de 
plus de 200 mètres, le rendant de plus en 
plus exigeant et amusant à la fois. Le 7ème 
trou (par 5 de 463 mètres) qui se termine 
par le green devant le club house est le 
trou signature. Alors que le trou à handi-
cap 1 est le 13ème, un par 4 de 360   
mètres avec un canal séparant le fairway 
qui gêne le premier coup et un obstacle 
d‘eau sur la gauche.
Le club dispose d‘un practice vaste et bien 
entretenu, idéal pour l‘entraînement et l‘or-
ganisation de stages de golf.
Le Club de Golf Cavaglià, situé à peu près 
à mi-chemin entre Turin et Milan, au car-
refour de la route Aoste/Gênes, constitue 
une excellente base pour ceux qui souha-
itent organiser un parcours de golf parmi 
les meilleurs parcours italiens du Piémont, 
entre Biella, Turin et Lac Majeur.
Le caractéristique club house de style colo-
nial abrite le bar et le célèbre restaurant La 
Prateria Steak House ouvert à tous avec la 
charmante véranda donnant sur le green 
du trou 7.
De plus, dans le grand parking où a été in-
stallée la première station Tesla Superchar-
ger du Piémont, se trouvent 14 colonnes 
de recharge électrique.



Agostino Reale
+39. 335.6699241
realegolfschool@gmail.com

Andrea Reale
+39. 335.474333
inforeale@golfschool.it

Michele Reale
+39. 346.0983060
realegolfschool@gmail.com

Stefano Reale
+39. 346.3565805
realegolfschoo@gmail.com
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L‘activité d‘enseignement a commencé il y 
a 50 ans grâce au fondateur et „ancêtre“ 
Agostino Reale, qui a transmis son enthousi-
asme à ses trois fils, Andrea, Michele et 
Stefano. Ceux-ci sont ainsi d‘abord deve-
nus des joueurs de renommée internationa-
le, puis des maîtres appréciés pour leurs 
connaissances techniques, leur expérience, 
leur comportement et leur amour du golf, qui 
pour la famille Royale représente non seule-
ment un sport, non seulement un métier, mais 
le pivot autour duquel s‘articule l‘actuel une 
tradition familiale.
L‘école ne se limite pas à construire de bons 
swings, mais vise à former de bons joueurs 
capables d‘être à l‘aise sur n‘importe quel 
parcours. Pour atteindre cet objectif, les 
membres du RGS utilisent une méthode or-

ganique qui prend en considération non 
seulement la technique de jeu, mais aussi la 
connaissance des règles du golf, les nuan-
ces psychologiques, les aspects athlétiques 
et les connaissances de base de construction 
des outils. utilisé par les golfeurs.
La prérogative de l‘école est de superviser 
les différents bureaux directement avec un 
membre de la famille, sans déléguer à des 
tiers ou des assistants. Cela permet de ga-
rantir un haut niveau de qualité, ainsi que 
de présenter aux étudiants un modèle d‘ens-
eignement unique, organique, coordonné et 
consolidé au fil des années. De plus, les élè-
ves peuvent facilement expérimenter avec les 
différents enseignants de l‘école, obtenant 
toutefois des solutions cohérentes et jamais 
contradictoires.

L‘ÉCOLE DE GOLF REALE EST NÉE D‘UNE PASSION POUR LE 
JEU DE GOLF ET DU DÉSIR DE LE DIFFUSER À TRAVERS SON 

ENSEIGNEMENT.

L‘ÉCOLE

Cours particuliers : retrouvez dans la 
rubrique „où nous sommes“ le cours le 
plus proche de chez vous où enseigne 
un moniteur RGS.
 
Activité jeunesse : RGS a toujours mis en 
avant l‘importance de l‘activité jeunesse 
dans les différents clubs, car c‘est la pier-
re angulaire des résultats, de l‘énergie, 
de l‘implication, du plaisir et de l‘avenir 
du golf.

Les Cliniques de golf : la RGS est parti-
sane de cette méthode d‘enseignement 
depuis 25 ans, qui permet de se con-
centrer dans des cliniques de golf de 1 à 
7 jours, à ses bureaux en saison ou dans 
des endroits doux en hiver.



w w w . m y p u t t e r . c h

o f f i c i a l  r e t a i l e r

myputter.ch
Chang your visio o pting

W
W

W
.G

O
LFC

LU
BC

ERRIO
N

E.IT

GOLF CLUB CERRIONE
Via Libertà 37
13888 Cerrione Biella - ITALY
info@golfclubcerrione.it 
T +39 339 6353001
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Le Golf Club Cerrione Il Mulino est un par-
cours de 9 trous répartis sur une superficie 
de 30 hectares entre la réserve naturelle 
de Bessa et le ruisseau Olobbia. Le club 
tire son nom d’un ancien moulin, toujours 
présent aujourd’hui sur le fairway du trou 
2.

Le parcours fait 2610 mètres, c’est un 
par 36 avec deux par 5 de plus de 500 
mètres, truffé d’obstacles naturels. L’une 
d’elles est les ruines de l’ancien moulin des 
années 1600 au milieu du trou 2.

Il y a peu de bunkers, le trou 1 est spec-
taculaire avec le lac à survoler qui fascine 
tout le monde. Depuis janvier 2018, 

l’entretien du parcours a été confié à Mat-
teo Sacco (Surintendant et Greenkeeper 
qualifié, diplômé de l’école nationale de 
golf de Rome), avec qui a commencé la 
gestion biologique, sans herbicides et fon-
gicides de toutes sortes, dans le respect 
des la nature et l’homme.

Notre structure bénéficie d’une présence 
pluriannuelle dans le secteur du golf, of-
frant la possibilité d’utiliser l’un des meil-
leurs terrains de jeu de toute la région de 
Biella et de ses environs. Les greens sont 
très grands avec une superficie moyenne 
de 600m2 construits avec différents de-
grés de pente et stratification du terrain.

Prestations de service:
Practice
Zone d’approche
2 Puttings verts
Piscine extérieure
Les vestiaires



A place to live.
113

IL RELAIS

Fermez les yeux et imaginez un hôtel 4 étoiles au pied des Alpes biellaises. Entouré de grands 
espaces verts, d’une piscine et de terrains de padel. Rehaussé d’un élégant SPA et enrichi d’une 
cuisine et d’une carte des vins locaux. Théâtre pour événements corporatifs, privés et culturels, avec 
une touche en plus. Imaginez un Relais avec tous les services à votre disposition aux portes de Biella.

Rouvrez maintenant les yeux : c’est le Santo Stefano SPA Relais.

Dans n’importe quelle pièce de votre séjour, vous pourrez contempler la verdure qui entoure le Relais 
Santo Stefano.
Si vous souhaitez vous chouchouter un peu plus et choisir l’une de nos Suites, vous disposerez d’un 
salon et d’une bouilloire avec une sélection de thés et tisanes. Si au contraire vous souhaitez vous 
offrir le meilleur, les chambres du SPA Lodge vous attendent avec leur espace salle de bain équipé de 
douches multi-jets imaginées par Gessi.

RESTAURATION

Si vous cherchez un coin paisible, avec vue 
sur les oliviers et la piscine, arrêtez-vous au 
RESTAURANT SANTO STEFANO.
Une ambiance décontractée sera le cadre 
d’une pause pendant le travail en semaine, 
ou pour une pause week-end, après une 
partie de padel ou après une après-midi 
régénérante au SPA. Vous pourrez déguster 
notre cuisine midi et soir à l’occasion d’un 
événement professionnel ou privé, ou lors de 
votre séjour à l’hôtel, ou encore pour une visite 
en journée : en effet, le restaurant est OUVERT 
TOUS LES JOURS sur réservation, même pour 
invités externes.

SPA

Le SPA du Relais Santo Stefano, à quelques 
km de Biella, est tout ce dont vous avez besoin 
pour recharger vos batteries, déconnecter 
votre esprit et régénérer votre corps. Un câlin 
parfait à offrir ou à s’offrir.
Avec une attention à chaque détail, il est 
réparti sur deux étages entre des cabines au 
design moderne et une zone humide équipée 
de tout le confort.
Un voyage multi-sensoriel à travers les 
couleurs, les sons, les senteurs et les matières 
naturelles qui accompagnent nos hôtes à la 
recherche d’une nouvelle dimension de bien-
être.
Notre SPA vous attend que vous soyez client 
de l’hôtel ou client extérieur : IL EST OUVERT 
TOUS LES JOURS sur réservation.

ET TOUT LE SPORT QUE VOUS VOULEZ...

CONTACTS
Via Garibaldi, 5 13876 Sandigliano BI
Hotel +39 015 2496154
SPA +39 015 691470
info@relaissantostefano.com
spa@relaissantostefano.com



www.physiogolfmarbella.com
Magna Marbella Golf, 
Avda calderón de la barca s/n 29660 
Nueva Andalucia (Málaga)
Chiara Cantone +34 691 011 240
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Je m’appelle Chiara Cantone, je suis née à Biella 
et à l’âge de 20 ans j’ai obtenu mon diplôme de 
physiothérapeute en 2001 à Novara.
Amoureuse depuis toujours du sport, de la nutrition 
et de la santé, j’ai eu envie de m’impliquer et j’ai 
commencé mon expérience professionnelle dans le 
sud de l’Espagne à Marbella.
Dès le premier instant, j’ai été frappé par le grand 
nombre de terrains de golf et, d’un point de vue 
clinique, par le potentiel nocif du swing de golf.
Mais il me fallait en savoir plus et j’ai abordé le 
monde du golf en amateur.
En tant qu’ancien joueur de volley-ball, je n’ai pas 
eu trop de difficultés à comprendre la dynamique du 
jeu (au volley-ball, la balle est simplement plus grosse 
et le terrain plus petit qu’au golf) et ma mentalité 
sportive m’a beaucoup aidé à être déterminé dans 
mon objectif de formation.
En tant que physiothérapeute, j’ai décidé de me 
spécialiser dans les blessures liées au golf car, 
après avoir fait une étude de marché, aucun de 
mes collègues n’avait ce profil ; J’ai commencé à 
prendre des cours, à m’entraîner, à participer à des 
compétitions, jusqu’à ce qu’après plusieurs années 
et sacrifices, je parte à Madrid et après des tests 
et des examens, en 2012 je deviens professeur de 
golf.
C’est ici que tout a commencé; J’ai intégré mes 
connaissances en anatomie, biomécanique et santé 
dans le geste technique du golf et avec mon ami et 
collègue Luis Martinez (professeur et professionnel 

UN BIELLESE À MARBELLA DEPUIS 13 ANS

de golf), j’ai créé la méthode révolutionnaire Less 
is More Golf®.
Notre siège social est la Magna Marbella Golf 
Academy, dans la magnifique vallée du golf, en 
Nouvelle-Andalousie, un quartier de Marbella.
Il s’agit d’une méthode avec une approche 
holistique orientée vers la santé du joueur à 360 
degrés, grâce à laquelle nos étudiants apprennent 
ou continuent à jouer sans subir les douleurs ou 
blessures typiques du golf ; le swing est naturel, il 
respecte les capacités et les mouvements innés de 
l’individu, l’apprentissage par les 5 sens.
Nous complétons notre offre bien-être avec des 
ateliers dédiés au bien-être, pour donner des 
conseils pratiques afin d’améliorer la qualité de 
vie des personnes qui y participent à travers des 
exercices de pleine conscience, des entraînements 
fonctionnels, des éducations posturales etc.
Dans mon équipe d’enseignants, nous avons des 
physiothérapeutes, des masseurs, des ostéopathes, 
des entraîneurs personnels, des psychologues du 
sport et un accompagnement médical, la méthode 
étant approuvée par diverses cliniques de la côte 
comme moyen de guérir.
Pour compléter le produit, nous proposons, à travers 
la plateforme Physio Golf Marbella, des soins 
thérapeutiques à domicile ou en room service à 
l’hôtel, 7 jours sur 7 et à toute heure, pour permettre 
aux golfeurs de profiter pleinement de leur séjour 
à Marbella et de l’expérience golfique, sans être 
limité par des problèmes physiques inattendus.
Notre devise est « Se sentir mieux, vivre et jouer 
mieux »
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«Vous ne réalisez pas à quel point votre santé 
est importante jusqu’à ce que vous la perdiez»
Phrase de mon cher grand-père qui m’a 
marqué et qui a certainement influencé mon 
parcours personnel et professionnel.
Kinésithérapeute de formation universitaire, je 
suis devenu professeur de golf à Madrid en 
2012 et j’ai combiné le monde de la santé 
avec celui du golf à Marbella, dans le sud de 
l’Espagne.
Le profil du golfeur m’a tout de suite fasciné et 
l’approche d’un point de vue golfique est très 
proche de celle médicale.
Il faut diagnostiquer les principales erreurs, 
déterminer un traitement et donner des 
exercices spécifiques jusqu’au prochain 
rendez-vous.
Le golfeur est une personne qui souhaite se 

sentir bien et en forme pour pouvoir jouer le 
plus possible et mes 2 projets sont nés de 
ce besoin ; Physio Golf Marbella est une 
plateforme de thérapeutes de santé spécialisés 
dans les services à domicile pour pouvoir aider 
physiquement les golfeurs à ne pas manquer 
une seule journée de golf, en traitant leurs 
douleurs et leurs blessures.
Co-fondateur et directeur de la méthode 
révolutionnaire d’enseignement du golf Less 
Is More Golf qui, à travers une approche 
holistique axée sur le bien-être, prend soin du 
corps et du swing du golfeur, améliorant ainsi 
sa santé et sa technique.
La Magna Marbella Golf Academy est 
située dans la magnifique vallée du golf, en 
Nouvelle-Andalousie et est ouverte au public 
7 jours sur 7.

Le public de Marbella est résolument cosmopolite 
et nous recevons des visites du monde entier ; 
c’est pourquoi nous proposons également un 
service de cours en ligne, pour pouvoir suivre 
nos étudiants où qu’ils soient dans le monde.
Étant italien et proche de la Suisse (ma ville 
natale est Biella, Piémont) l’objectif que je 
consolide est de créer un pont solide avec ces 
régions, pour pouvoir offrir du golf, de la santé 
et un climat splendide toute l’année.
Pour la même raison, je crée une relation forte 
avec les Émirats, qui, en raison des températures 
élevées, ne peuvent pas jouer autant qu’ils le 
souhaiteraient et pour des raisons de culture 
et de religion, le sexe féminin est limité ; c’est 
pourquoi nous créons un espace exclusif et 
réservé dans mon académie afin que moi, en 
tant que femme et professeur de golf, puisse 
donner des cours à ce public spécifique.
Marbella offre une qualité de vie toute l’année, 
y compris un golf facile et efficace, avec santé 
et bien-être.
Ma devise est « Se sentir mieux, vivre et jouer 
mieux »



BOUTIQUE HOTEL IN IVREA

Situé au cœur d’Ivrea, à seulement 450 mètres du centre historique, cet exclusif Eco Boutique 
Hotel avec 30 chambres et suites élégantes, son propre restaurant et bar et une salle d’affaires 
moderne, est immédiatement devenu l’endroit idéal pour passer quelques jours à découvrir del 

Canavese, ville industrielle du XXe siècle classée au patrimoine mondial de l’UNESCO.

ÉCOLOGIQUE. CONFORTABLE. MODERNE.

Nous avons conçu notre éco-boutique hôtel 
avec l’idée de créer un équilibre durable 
entre l’homme et l’environnement et de 
garantir un maximum de confort aux clients 
: le 3T Boutique Hôtel, en effet, a été conçu 
dans un profond respect de la nature.
La structure est antisismique et entièrement 
en bois, un matériau durable au bilan 
écologique positif, et est composée de 
panneaux Xlam, ce qui la rend légère et 
résistante. Une couche thermique en fibre 
minérale garantit son isolation et le système 
de panneaux solaires et photovoltaïques, 
alignés sur la rotation solaire, se charge 
de la production d’énergie thermique 

et électrique. L’éclairage LED limite le 
gaspillage d’énergie.
A l’intérieur vous pourrez profiter des bienfaits 
d’un mur de verdure préservé, véritable jardin 
vertical qui permet de réguler la température 
et l’hygrométrie de l’environnement et de 
purifier l’air de manière naturelle, sans 
émission de CO2. Nous sommes également 
équipés de deux colonnes Porsche pour 
recharger les voitures.
  
CHAMBRES ET SUITES
Reposez-vous dans l’une des chambres et 
suites exclusives et laissez-vous dorloter par 
les matériaux en velours doux et les couleurs 



I L  3 T  BOUT IQUE  HOTE L
Via Sant’Ulderico, 7 ad Ivrea (TO)
Per informazioni o prenotazioni: 
+39 0125 036019 
hotel@3thotel.it
www.3thotel.it
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GOLF LE PR IMULE
Strada Provinciale di Rondissone
10035 Mazzè TO - ITALY
T +39 011 983 0224
Info@golfleprimule.it
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irisées que vous trouverez dans les 6 types 
de chambres différents.
Au 3T Boutique hôtel, les 30 chambres 
et suites expriment un design moderne et 
confortable. Un thème différent a inspiré le 
concept design de chaque chambre afin de 
les rendre uniques et inoubliables, avec vue 
à la fois sur le Château et sur l’amphithéâtre 
morainique.
Toutes les chambres sont équipées d’un 
système d’insonorisation pour une qualité de 
sommeil et d’intimité irréprochable, bercées 
par des matelas ergonomiques, des draps 
en coton rasé très légers, et un véritable 
menu dans lequel choisir son oreiller préféré.
 
RESTAURANT
XO Restaurant & Lounge Bar est synonyme 
de cuisine piémontaise traditionnelle avec 
de délicieuses réinterprétations et une touche 
originale. Qu’il s’agisse d’un déjeuner 
d’affaires, d’un apéritif au coucher du soleil 
ou d’un dîner spécial, le personnel XO et 
l’attention de toute la structure sont à votre 
entière disposition.
 

HOSPITALITÉ D’AFFAIRES
Le 3T Boutique Hotel est équipé pour 
accueillir des événements, des présentations 
et des réunions d’affaires. La salle d’affaires 
est équipée des technologies les plus 
modernes telles que le paperboard interactif 
et est modulable.

Situé à la périphérie de Turin, notre parcours de 
golf 9 trous vous attend.
Immergé dans un paysage qui vous offrira un pur 
plaisir et une détente totale.
Notre objectif premier est de créer un pôle d’agré-
gation dans la région, rapprochant les jeunes et 
leurs familles de ce sport passionnant, qui est re-
devenu une discipline olympique depuis 2016, 
capable de créer le bon esprit de compétition 
mais surtout de transmettre l’importance de les rè-
gles en affirmant des valeurs uniques telles que la 
loyauté et le style.
Les 9 trous intrigants de notre parcours, approu-
vés par la Fédération Italienne de Golf en 2014, 
complètent la conception initiale du practice et du 
parcours pitch&putt, inauguré en 2007.



GOLFBA L LS24  SR LS

Strada Provinciale 181 N°3 – 
Interno N°19
26839 Zelo Buon Persico (LO) - Italy
Tel: +39 3495927709
E-mail: info@golfballs24.com
Web: www.golfballs24.com
Web Recupero Palline: 
www.recuperopallinegolf.it122

UN SERVICE DE RÉCUPÉRATION 
AUQUEL VOUS POUVEZ FAIRE 
CONFIANCE...

Chaque jour, un grand nombre de 
balles sont perdues à cause de tirs 
incorrects, que les joueurs laissent 
derrière eux sur le terrain de jeu. Notre 
idée entrepreneuriale est née de cette 
considération objective.
« Golfballs24 » vend et récupère des 
balles de golf usagées dans les lacs 
depuis plus de 20 ans.
Grâce à la collaboration avec des 
plongeurs professionnels, hautement 
spécialisés dans ce secteur, l’activité de 
récupération est réalisée dans les cours 
d’eau avec des équipements et des 
outils de pointe, qui permettent pendant 
les opérations de préserver la structure 
des lacs en pleine conformité avec la 
nature et bilan environnemental.
Les balles récupérées dans les champs 
nous permettent ensuite d’activer des 
canaux de vente afin de recycler des 

produits qui autrement pollueraient 
inévitablement les beaux terrains de 
jeu et en même temps garantissant de 
préserver la nature non contaminée de 
ceux-ci.
Nos plongeurs, lors de la recherche 
des balles, s’occupent également de 
nettoyer les filtres et de collecter tous 
les déchets trouvés au fond des lacs, 
puis de procéder à leur élimination 
correcte.
À ce jour, nous collaborons avec 
environ 100 terrains de golf dans le 
monde.
Quel est le service que nous offrons ?

Nous réalisons d’abord une étude 
spécifique du terrain de golf où 
nos recherches auront lieu, afin de 
planifier l’activité en détail. Une fois les 
solutions les plus adaptées au terrain 
identifiées, elles sont partagées avec 
les responsables de club afin de mettre 
en œuvre ce qui était prévu. A l’issue 
de la prestation de récupération, le 

double résultat obtenu sera visible 
et tangible : la remise en état des 
plans d’eau dans le respect total de 
l’environnement et un revenu sécurisé 
pour le parcours, puisque les balles 
récupérées seront reversées au golf 
par virement bancaire.



TERME DI SATURNIA NATURAL DESTINATION
Via Follonata

58014 Manciano (Grosseto),
Toskana/ Maremma, Italy

+390564600111
www.termedisaturnia.it
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Golf Club Verona A.S.D
Loc. Ca‘ del Sale, 15

37066 - Sommacampagna (VR) 
info@golfclubverona.com

Situé à la périphérie du centre-ville, le Club 
de Golf de Vérone est un parcours exigeant 
niché au milieu des vignobles de Custoza. 
Situé dans un paysage parfaitement intact, 
c‘est un itinéraire de choix dans le golf tra-
ditionnel. Le Golf Club Vérone est considéré 
comme l‘un des clubs les plus prestigieux alli-
ant la beauté du parcours au charme de son 
Club House et à sa longue tradition.

Un parcours vallonné avec des dénivelés 
uniquement sur des tronçons difficiles. Les 
neuf premiers trous sont plus étroits et plus 
courts, les neuf seconds sont très longs mais 
aussi plus larges. Les greens surélevés exi-
gent une approche bien calculée.

- Classement de piste hommes 142 | Clas-
sement du parcours hommes 73,7 | Clas-
sement de pente femmes 134 | Parcours 
féminin note 75
- 18 trous, par 72, 6075 mètres
- Driving Range avec putting green sur deux 
niveaux, pitching green, chipping green et 
bunkers
Après une partie de golf ou pour passer 
une journée de détente, plongez dans la 
piscine du Golf Club Vérone au milieu du 
merveilleux parc du Club. Pour conclure une 
agréable journée axée sur le bien-être, pour-
quoi ne pas déguster l‘un des plats proposés 
par le Restaurant ? Profitez d‘un moment de 
bien-être et d‘une expérience inoubliable !
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BARLASSINA COUNTRY CLUB
Via Privata Golf, 42, 20823
Lentate sul Seveso MB - ITALY
info@barlassinacountryclub.it
T +39 0362 560621

127

Fondé au début des années 50 par un 
groupe d’amis, le Barlassina Country Club 
a toujours été un lieu de rencontre entre le 
golf et le plaisir de partager des moments 
entre amis.

L’emplacement exclusif, entouré par le 
Groane Park, fait du club un lieu unique 
pour s’éloigner du chaos de la grande ville 
et profiter de la beauté de passer une jour-
née entre les merveilleux 18 trous (créés 
par l’inspiration de l’Anglais John S.F. Mor-
rison). , assisté de Donald Harradine) qui 
se développe parmi les collines du splen-
dide paysage bucolique.

La longue histoire du club et l’affection ma-
nifestée par ses membres sont notre fierté 

et la preuve de la façon dont cet objectif 
est atteint et reconfirmé chaque jour grâce 
à la passion dont chaque membre de notre 
personnel fait preuve dans son travail.

Conçu par l’architecte Luigi Vietti, le club 
house n’est pas sans rappeler la maison de 
campagne d’une grande famille fêtarde. 
Le style du club recrée, même dans ses 
structures, une atmosphère à la fois élé-
gante et accueillante. Le charme et l’élé-
gance du club house en ont enchanté plus 
d’un, à tel point que Michelangelo Anto-
nioni l’a choisi comme décor du film « La 
Nuit » dans les années 1960, avec Jeanne 
Moreau et Marcello Mastroianni.

Service:
Club House
Guest Rooms
Restaurant
Tennis
Pool



R E P O R T A G E : 
G O L F I N G  I N  L I G U R I A



ROYAL HOTEL 
SANREMO: AN 
OASIS OF LUXURY, 
CHARM AND 
RELAXATION 
ON THE ITALIAN 
RIVIERA OF 
FLOWERS

Corso Imperatrice, 80, 18038 
Sanremo IM, Italy
www.royalhotelsanremo.com

Le Royal Hotel Sanremo est un hôtel cinq étoiles exclusif 
et charmant, riche d’histoire et de tradition. Avec une vue 
imprenable sur la mer Méditerranée et entouré de son parc 
subtropical luxuriant, l’hôtel offre à ses clients une oasis de paix 
et de bien-être à quelques pas des plages de sable fin et des 
attractions du centre-ville, dont le célèbre Casino et les boutiques 
élégantes.
À seulement 45 minutes de l’aéroport international de Nice et 
30 minutes de Monaco, c’est le choix idéal pour les clients en 
quête de détente, d’intimité et de luxe : un mélange parfait de 
raffinement, d’hospitalité chaleureuse et de service personnalisé.
Il dispose de 127 chambres et suites dotées de tout le confort 
moderne, d’un hall spacieux avec vue panoramique, d’un 
piano-bar et d’un salon fumeur. Il présente également une cuisine 
délicieuse et haut de gamme avec des plats innovants et des 
expériences gastronomiques pour satisfaire même les palais les 
plus raffinés.
Pour une pause détente, vous pourrez profiter de la piscine 
extérieure d’eau de mer chauffée à 27°C, ouverte d’avril à 
octobre, d’une belle terrasse panoramique, d’un court de tennis 
et du Royal Wellness, proposant des soins haut de gamme, une 
piscine hydromassante, des douches émotionnelles, des bains 
turcs. bain, Vitarium, espace détente et salle de fitness.
À seulement 5 km de l’hôtel se trouve le Circolo Golf degli 
Ulivi, un parcours de 18 trous niché dans une colline 
verdoyante surplombant la mer, accessible toute l’année 
grâce à la douceur du climat de la Riviera des Fleurs. Ce club 
prestigieux, qui a fêté ses 90 ans en 2022, est réputé non



E V E R Y  G O L F E R  I S  U N I Q U E

non seulement pour son panorama à couper 
le souffle, mais aussi pour son engagement 
environnemental comme en témoigne le prix 
fédéral « Engagé pour le patrimoine culturel vert 
(INV) - Patrimoine historique, artistique et culturel ».
Ainsi, nos clients amateurs de golf peuvent 
profiter du magnifique Golf Club et de l’une 
des offres spéciales Golf qui leur permettront 
d’allier bien-être physique et mental avec notre « 
Expérience Golf et Bien-être ». Une offre exclusive 
qui comprend, en plus de deux Green Fees et 
d’autres valeurs ajoutées uniques, une expérience 
gastronomique pour découvrir les saveurs locales 
et deux soins bien-être pour régénérer le corps 
et l’esprit.
Tout cela et bien plus encore au Royal Hôtel 
Sanremo, un cadre unique pour un séjour 
inoubliable.



WWW.HARDWOODPUTTERS.COM

EVERY GOLFER IS  UNIQUE

Golf Pleasure and Taste (GPT): Bienvenue, 
Dario ! Nous sommes ravis de vous avoir parmi 
nous aujourd’hui. Pouvez-vous partager avec 
nos lecteurs l’inspiration derrière les putters en 
bois dur ?
Dario Trentini (DT) : Merci de m’avoir invité ! 
L’inspiration pour les PUTTERS EN BOIS DUR 
est venue de ma passion pour le golf et de mon 
admiration pour l’artisanat italien traditionnel. 
Je voulais mélanger ces deux mondes pour 
créer quelque chose de vraiment unique et 
exceptionnel.
GPT : Vos putters sont en effet un témoignage 
du savoir-faire italien. Pourriez-vous nous en 
dire plus sur le talent artistique et le dévouement 
nécessaires à la fabrication de chaque putter ?
DT : Absolument. Chez HARDWOOD 
PUTTERS, nous sommes extrêmement fiers de 
notre approche artisanale. Chaque putter 

est méticuleusement fabriqué à la main en 
Italie par des artisans qualifiés qui ont hérité 
de techniques de travail du bois vieilles de 
plusieurs siècles. Ils mettent leur expertise et leur 
passion dans chaque détail, garantissant que 
chaque putter est non seulement fonctionnel 
mais aussi une œuvre d’art.
GPT : Cette attention portée aux détails est 
vraiment remarquable. Pouvez-vous nous parler 
un peu des matériaux que vous utilisez et de la 
manière dont ils contribuent à l’excellence de 
vos putters ?
DT : Certainement. Nous n’épargnons aucune 
dépense en matière de matériaux. Nous 
nous approvisionnons uniquement avec les 
meilleurs bois du monde entier, y compris les 
forêts luxuriantes d’Italie et les bois exotiques 
provenant de pays lointains. Chaque morceau 
de bois est soigneusement sélectionné pour sa 

GOLF PLEASURE AND TASTE 
EXCLUSIVE INTERVIEW WITH 
DARIO TRENTINI, FOUNDER 
OF HARDWOOD PUTTERS

beauté et ses performances, garantissant ainsi que nos putters sont 
non seulement exquis, mais qu’ils offrent également des résultats 
exceptionnels sur le green.
GPT : Votre engagement envers la qualité est évident. Comment 
abordez-vous la personnalisation et quelles sont les options dont 
disposent les clients pour personnaliser leurs putters ?
DT : La personnalisation est au cœur de ce que nous faisons. 
Nous croyons qu’il faut donner à nos clients les moyens de créer 
leur héritage golfique. De la sélection du bois parfait au choix de 
manches, de poids et d’incrustations personnalisés, les possibilités 
sont infinies. Nos clients ont la liberté d’adapter leurs putters à leur 
style et à leurs préférences uniques.
GPT : Impressionnant. Et enfin, qu’est-ce qui distingue les putters en 
bois dur des autres options sur le marché ?
DT : Ce qui distingue les putters en bois dur, c’est le mélange 
parfait de savoir-faire et de performance. Bien que nos putters soient 
indéniablement des œuvres d’art, ce sont également des outils de 
précision conçus pour améliorer votre jeu. Avec les putters en bois 
dur, vous n’achetez pas seulement un putter ; vous investissez dans 
une expérience de golf qui incarne la véritable essence de l’artisanat 
italien.
GPT : Merci, Dario, d’avoir partagé vos idées avec nous. Ce fut un 
plaisir de parler avec vous.
DT : Merci de m’avoir invité. Cela a été un plaisir.



Residence dei Due Porti
Corso Trento Trieste 23 Sanremo (IM) Italy

Tel. +39 0184 506506    WhatsApp +393355795800

E-mail: info@dueporti.it    www.sanremo-aparthotel.com 

18-hole course

• PAR 69
• 5203 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
• Pro Shop
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La Residence dei Due Porti propose des studios, des ap-
partements de deux et trois pièces entièrement meublés 
dans le centre de Sanremo pour des vacances à la mer 
à dix mètres de la plage.
Le confort d‘un appartement avec le service d‘un hôtel. 
Le prix comprend le ménage quotidien et le changement 
du linge de salle de bain et de cuisine tous les deux 
jours, la climatisation, Internet wifi rapide, les vélos à 
utiliser sur la piste cyclable à proximité.
Présence d‘au moins une personne à la conciergerie jour 
et nuit. Le bureau d‘accueil est à votre disposition de 
8h00 à 19h30. Solarium avec une splendide vue mer 
équipé de transats. Certificat d‘Excellence Tripadvisor 
de 2011 à 2023.

Créé dans les années 1930, le golf est 
composé de 18 trous et est implanté sur 
des collines d‘oliviers et de mimosas.
Tout commence le mardi 1er décembre 
1931, lorsque Prette et Pasquali, deux des 
meilleurs buteurs de l‘époque, décident de 
faire une démonstration devant un public 
curieux et novice dans ce sport. De par 
sa morphologie, le parcours ne compte 
certainement pas parmi les longs, les 
par 4 sont tous plus ou moins facilement 
accessibles au deuxième coup. Ce n‘est 
pas un parcours pour „frappeurs“, mais il 
compense bien cette lacune en proposant 
des trous très techniques et délicats, où le 
joueur doit porter une attention maximale.

Architecte : Peter Gannon

CIRCOLO GOLF DEGLI  UL IV I
Str. al Campo da Golf, 59, 18038 
Sanremo, Italy
T +39 0184.557093
info@golfsanremo.com



LEISURE BY THE SEA

www.balzirossi.it
+39 0184 22 70 20
reservation@balzirossi.it
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Venez nous rendre visite en bateau ou en voiture, 
vous serez accueillis avec une annexe de yacht 
ou avec un service de navette qui vous emmènera 
du parking à la plage. Notre restaurant gastrono-
mique est toujours ouvert et au coucher du soleil il 
se transforme en un bar lounge pétillant en bord 
de mer, avec musique et cocktails raffinés.
Pour les amateurs de bien-être, il est possible de 
participer à des cours spécialement conçus avec 
des menus détox personnalisés, de suivre des 
cours de yoga et d‘aquaforme.

Si vous pensez à une occasion spéciale, un dîner, 
une fête ou même un mariage, laissez notre équi-
pe l‘organiser pour vous.

Vous envisagez de réserver un yacht, une limousine ou un 
personal shopper ? …Eh bien, pensez-y!

LE PLAISIR DU GOÛT

De mai à septembre, le restaurant Spiaggetta propose 
des plats préparés avec des ingrédients frais locaux et 
la pêche du jour ; une cuisine méditerranéenne dédiée 
au bien-être.
Nous vous proposons une carte de vins raffinés pour ac-
compagner vos plats et un choix de cocktails classiques 
et raffinés.
Nos chefs sont disponibles pour créer des menus per-
sonnalisés pour vos dîners et événements privés.



Restaurant Mirazur

30, avenue Aristide Briand
06500 Menton
Tel: +33 (0)4 92 41 86 86
reservation@mirazur.fr
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L‘univers de Mirazur

Au pied des montagnes dominant la mer, à deux 
pas du poste frontière italien, le bâtiment en roton-
de des années 30 abritant le Mirazur bénéficie 
d‘un cadre idyllique.
Elle s‘étend sur trois niveaux à flanc de colline, 
entourés d‘une végétation luxuriante.
La salle à manger élégante, spacieuse et lumineu-
se offre une vue panoramique sur la mer et la ville 
de Menton grâce aux grandes baies vitrées tout 
autour.

La cuisine

Grâce à ses interprétations personnelles des in-
grédients et des combinaisons de saveurs, Mauro 
Colagreco s‘est forgé son propre style.
Il s‘est imprégné de son héritage culturel italo-ar-
gentin et de celui des chefs avec lesquels il s‘est 
formé, et suit désormais son intuition en puisant 
dans la culture locale des deux côtés de la fron-
tière.
Inspiré par la mer, la montagne et les fruits et lé-
gumes cultivés dans ses propres jardins, Mauro 
invente des plats colorés et picturaux qui jouent 
avec les textures et les contrastes audacieux.

Mauro
Colagreco

Grâce à ses interprétations personnelles des in-
grédients et des combinaisons de saveurs, Mauro 
Colagreco s‘est forgé son propre style.
Il s‘est imprégné de son héritage culturel italo-ar-
gentin et de celui des chefs avec lesquels il s‘est 
formé, et suit désormais son intuition en puisant 
dans la culture locale des deux côtés de la fron-
tière.

Inspiré par la mer, la montagne et les fruits et lé-
gumes cultivés dans ses propres jardins, Mauro 
invente des plats colorés et picturaux qui jouent 
avec les textures et les contrastes audacieux.
Send feedback
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www.capstgeorges.com
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PARADIS DU GOLF À CHYPRE
CAP ST GEORGES

Chypre, l’île enchanteresse de la 
Méditerranée orientale, séduit non seulement 
par ses paysages à couper le souffle et ses 
monuments historiques, mais offre également 
d’excellents terrains de golf qui font battre 
plus fort le cœur de tous les amateurs de golf.
Les terrains de golf de Chypre sont réputés 
pour leurs designs haut de gamme et la 
possibilité de jouer en pleine nature. Avec 
un climat doux et un ensoleillement toute 
l’année, l’île présente des conditions idéales 
pour les golfeurs de tous niveaux. Des greens 
bien entretenus et des défis variés créent des 
expériences de golf inoubliables.

Le Cap St Georges Hotel and Resort 5 
étoiles est un joyau exceptionnel parmi les 
complexes hôteliers de luxe à Chypre. Son 
emplacement côtier et ses équipements 
luxueux en font un refuge sans précédent 
pour les voyageurs. Le complexe combine 
ses hébergements avec une offre de golf 
sophistiquée. Il propose des forfaits golf 
exclusifs pour des séjours de 3 à 5 et 7 nuits, 
comprenant les repas, les transferts et un set 
de golf spécial. Les terrains de golf publics 
de Minthis, Secret Valley, Aphrodite Hills et 
Elea sont à proximité et couverts par le forfait 
Cap St Georges.

Le parcours de golf Minthis à Chypre se 
distingue par une conception stimulante, 
intelligemment intégrée dans le paysage 
vallonné, offrant aux joueurs des vues 
spectaculaires.
Secret Valley impressionne par son 
emplacement pittoresque dans une vallée, 
entouré de vignes et de citronniers, offrant un 
mélange harmonieux de nature et de plaisir 
du golf.
Aphrodite Hills séduit non seulement par ses 
fairways difficiles, mais aussi par ses vues 
impressionnantes sur la Méditerranée et 
l’ancien sanctuaire d’Aphrodite.
Le parcours de golf Elea à Chypre fascine les 
golfeurs avec son parcours magistralement 
conçu par Nick Faldo. Une végétation 
luxuriante et d’élégants obstacles d’eau font 
de ce parcours un incontournable pour les 
amateurs de golf.
En dehors du parcours de golf, les clients 
peuvent découvrir la diversité culinaire dans 
l’un des dix restaurants du complexe ou se 
faire plaisir dans l’espace spa. Au restaurant 
Sky 7, les clients peuvent déguster une fois 
par mois une cuisine gastronomique préparée 
par des chefs Michelin de renommée 
mondiale. Avec un mélange harmonieux de 
nature, de sport et de luxe, Cap St Georges 
à Chypre est une destination idéale pour les 
voyageurs exigeants à la recherche d’une 
expérience de golf exclusive.



www.capstgeorges.com

Un voyage à Chypre promet une expérience 
inoubliable, non seulement pour les amateurs 
de golf mais aussi pour les connaisseurs 
de gastronomie. Cap St Georges possède 
son propre jardin « Perivoli », proposant des 
produits méditerranéens sur 44 000 mètres 
carrés. Les fruits frais, les légumes, les herbes 
et les agrumes de ce jardin sont utilisés 
dans les restaurants du complexe, y compris 
l’établissement gastronomique Sky 7. C’est ici 
que la série d’événements culinaires « Sky 7 
Stars » a déjà commencé, mettant en vedette 
des restaurants étoilés Michelin. des chefs 
qui ravissent les convives avec leur cuisine 
gastronomique une fois par mois. Les menus 
variés présentent une large gamme de saveurs 
influencées par les cuisines internationales 
et les techniques modernes. De la cuisine 
méditerranéenne à la cuisine asiatique, tout 
est proposé, avec un accent particulier sur 
l’utilisation d’ingrédients régionaux et les 
pratiques de pêche durables.

UNE CUISINE RAFFINÉE À
CAP ST GEORGES 



CONTACTS:    
     jfab.ppr
mail: thoughtleadership@jessicafabrizi.com
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J’étais sur un yacht privé devant l’Opéra de 
Sydney, en compagnie de millionnaires.

«Comment suis-je arrivé ici?» Je me 
demandais.

Le soleil brillait, l’eau étincelait et les 
conversations fourmillaient d’idées et 
d’opportunités. Nous étions un groupe intime 
de sept personnes, dégustant un déjeuner 
tardif composé de sushis végétaliens.

J’étais censé retrouver une amie en ville, mais 
à la place, je me suis retrouvée chercher 
par des amis à elle sur un yacht privé. 
L’expérience était surréaliste, du genre à 

vous faire réfléchir sur le pouvoir du hasard.

Pourtant, après tout, ce n’était pas la 
première fois que je me retrouvais dans des 
situations exclusives que même l’argent ne 
pouvait acheter. Grâce à mon réseau, qui 
était remarquablement large et diversifié. 
Grâce à mon rôle en entreprise en tant que 
responsable des relations publiques, j’ai 
développé et entretenu des relations avec 
des journalistes, des méga-influenceurs, des 
VIP, des célébrités et des marques de luxe. 
Sur le plan personnel, je fréquentais des 
personnalités allant des leaders d’opinion 
aux cadres en passant par les entrepreneurs, 
les politiciens, les membres de la royauté et 

SÉRENDIPITÉ DE NETWORKING : 
UNE JOURNÉE À SYDNEY

de vieux amis d’école, partout dans le monde.

Quelques années auparavant, j’étais classé parmi les 10 personnes les plus connectées au 
monde. Cette reconnaissance lui a valu des allocutions lors de conférences et de consultations 
en tant que stratège en réseautage avec des entreprises et des marques personnelles. Je 
m’étais donné pour mission d’enseigner à ces publics les principes qui m’ont conduit là où 
j’étais.

« Vous ne devriez pas vous lancer dans le réseautage si vous n’avez pas fait au préalable 
un travail de développement personnel. Sans développement personnel, vous risquez d’avoir 
un état d’esprit de pénurie, devenant ainsi un preneur, ou au mieux, un matcher. Le véritable 
réseautage nécessite d’être un donateur, ce que vous ne pouvez faire que si vous vivez 
dans l’abondance. Et on ne peut vivre dans l’abondance que si on a fait un travail de 
développement personnel.

« Vivre dans l’abondance conduit aussi à trouver de la joie non seulement à se connecter 
avec les gens, mais aussi et surtout à les connecter les uns aux autres. C’est l’essence d’un 
connecteur. Un réseauteur construit des relations mais les garde pour lui. Un connecteur 
construit des relations et les partage généreusement, facilitant les connexions et créant de la 
valeur. Lorsque cela est fait à grande échelle, vous êtes un super connecteur. Et lorsque cela 
est fait à l’échelle mondiale, vous êtes un super connecteur mondial.

«Jessica, rejoins-nous à la proue!» mes nouveaux amis ont appelé. J’étais plongé dans mes 
pensées depuis quelques secondes sans m’en rendre compte. «À venir!» J’ai répondu. J’ai 
regardé l’horizon de Sydney et j’ai souri en pensant : « Un heureux hasard : c’est comme si 
c’était la première fois à chaque fois. »
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PURE CHIEMGAU
Au cœur du Chiemgau, entre Chiemsee et 
Kampenwand, vous trouverez notre resort 
DAS ACHENTAL. La nature pure, beaucoup 
d’ambiance de bien-être et un service de 
première classe vous garantissent détente 
et plaisir dès le premier instant. Découvrez 
nos chambres et suites, faites-vous plaisir 
dans nos restaurants, détendez-vous dans 
notre espace bien-être spacieux ou profitez 
de notre excellent parcours de golf 18 trous 
dans un cadre naturel unique. Edip Sigl et son 
équipe seront heureux de vous accueillir au 
restaurant gastronomique 2 étoiles es:senz et 
de vous emmener dans un voyage culinaire. 
Quiconque entre es:senz est accueilli par 
une atmosphère agréable, un éclairage 
d’ambiance, un intérieur noble, une cheminée 
à foyer ouvert et des tables dressées avec 
style. Cette ambiance luxueuse mais détendue 
est complétée par un personnel cordial et 
couronnée par les délices culinaires de la 
cuisine.
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SÉJOUR AU COEUR 
DE CHIEMGAU

Nos 195 chambres bien-être, Junior 
suites et suites allient luxe décontracté 
et cosy alpin. Les installations 
comprennent beaucoup de bois 
d’origine, de loden et de matériaux 
naturels pour créer une atmosphère 
chaleureuse, dans laquelle vous 
pourrez vous détendre à merveille.

ES:SENZ
La pure saveur du Chiemgau. 
Réinterprétation surprenante.
Derrière le nom es:senz se cache la 
promesse de se concentrer sur l’essentiel 
dans chaque plat. Au lieu de nombreux 
ingrédients, seuls quelques composants 
sélectionnés sont utilisés, à partir desquels 
le meilleur de leur goût original est 
extrait. Fidèle à notre devise «Chiemgau 
Pur», nous utilisons principalement des 
produits régionaux, naturellement dans la 
meilleure qualité biologique. Le restaurant 
gastronomique 2 étoiles Michelin 
es:senz à Chiemgau combine tout ce 
que le cœur désire. Les visiteurs peuvent 
s’attendre à une grande variété, comme 
le magnifique Chiemsee, les montagnes, 
les landes, des sites tels que le château 
de Herrenchiemsee, le propre parcours 
de golf de l’hôtel, beaucoup de détente 
au SPA Achental et une ambiance de 
bien-être dans les chambres et suites du 
complexe. Une combinaison parfaite pour 
une pause détente accompagnée des plus 
belles délices culinaires aux portes de 
Munich.



Mietenkamer Str. 65
83224 Grassau im Chiemgau

Germany
+49 8641-4010

reservierung@das-achental.com
www.das-achental.com

ACHENTAL SPA
La vraie beauté vient de l’intérieur. 
Commençons par votre bien-être.
Avec nos soins de bien-être, nous 
créons des moments de bonheur sur 
lesquels vous pourrez vous appuyer 
longtemps. Nous vous chouchoutons 
de la tête aux pieds et vous assurons 
une détente que vous verrez.
Laissez notre équipe de spa vous 
dorloter et rentrez chez vous frais et 
détendu. Nous serons heureux de vous 
conseiller individuellement et de mettre 
en place un programme de bien-être 
selon vos souhaits.
Nous vous recommandons de réserver 
votre séjour spa personnel avant votre 
arrivée afin de pouvoir effectuer une 
réservation ferme à votre guise.
Vous pouvez nous joindre par email 
à : spa@das-achental.com ou par 
téléphone au: +49 8641 401 760.
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18 hole - course

• 5835 Mt
• 6 Restaurants
• PGA Premium Golf School
• PGA Academy
• Pro Shop
• Simulator
• Fitting Center

DAS ACHENTAL

Mietenkamer Straße 65
D-83224 Grassau / Chiemgau
Tel.: +49 86 41 401 783
shangel@das-achental.com
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Le resort Das Achental est situé au cœur 
du Chiemgau, entre Kampenwand et 
Chiemsee. Le parcours de golf interne de 
18 trous, classé comme parcours de golf 
supérieur 5 étoiles et l‘un des „Leading Golf 
Clubs of Germany“ ainsi que l‘école de 
golf PGA Premium avec des installations 
d‘entraînement spacieuses se trouvent juste 
à côté de l‘hôtel. Ouvert en 2013 et conçu 
par le célèbre architecte de parcours Tho-
mas Himmel, le parcours défie les joueurs 
de toutes les classes de handicap et impres-
sionne en même temps par son excellent 
entretien et son haut niveau de service sur 
et en dehors du parcours de golf. Un autre 
point fort est le Halfwayhaus Seehütte10, 
bien connu de l‘autre côté de la frontière et 
situé sur le lac de l‘hôtel.
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AMEDEO MENEGAZ
Amedeo Menegaz, entrepreneur dynamique, 
est né à Rome en 1973. En 1999, il a 
commencé à travailler, en tant que designer, 
pour le studio Archiconsult SA à Lugano, du 
célèbre architecte Giorgio Giudici.

Après 7 années d’expérience, alliées à la 
passion et au talent, il décide de poursuivre 
une carrière professionnelle en toute 
indépendance : le studio AmProgetti voit le 
jour en 2006.

En 2010, il fonde la société AmProgetti 
Sagl, un studio d’architecture et une école 
de Feng Shui ; dans ce contexte renouvelé, 
commence la construction de la première 
résidence Feng Shui au Tessin, la Residenza 
Sguardo (achevée en 2012).

En 2014, le livre d’Amedeo, The sense of 
Feng Shui, a été publié par Salvioni Editore, 
et il a créé le studio de design d’intérieur 
Feng Shui à Dubaï : AMEDEO MENEGAZ 

FZ LLC en D3 (Dubai Design District).
En octobre 2015, le studio AmProgetti Sagl 
a été reconnu comme entreprise de formation 
pour les apprentis architectes AFC.

Depuis janvier 2017, Amedeo est l’invité de 
l’émission In onda con voi sur Teleticino. Le 
premier épisode a été diffusé le 19 janvier. 
Tous les épisodes concernant le Feng Shui 
sont mis en ligne sur la chaîne YouTube.

Décembre 2020 Amedeo développe son art 
et fonde la marque oEdeM’Art.

Il est accueilli avec deux de ses œuvres dans 
l’exposition collective virtuelle «L’amour et ses 
formes» organisée par l’artiste Rubinia.
https://bct.comune.terni.it/amore-e-le-sue-
forme-0

«J’ai besoin de sentir le 
pouvoir en moi.» AM



- AMEDEO MENEGAZ -

AmProgetti
- FENG SHUI ARCHITECTURE -

Switzerland
AM Progetti Sagl

Via San Giovanni 10, CH - 6500 Bellinzona
amedeo@amprogetti.ch 

amprogetti.ch

Dubai
AMEDEOMENEGAZ FZ LLC 

D3 Dubai District Design +41 76 414 97 07

Quote from Amedeo Menegaz’s “Il senso del Feng Shui”, SalvioniEdizioni, 2014

“FEEL THE ENERGY OF THE NATURE”

Dans l’architecture d’AmProgetti, le 
style contemporain rencontre l’ancienne 
philosophie Feng Shui, un aspect très 
important dans le processus de création.
Cette discipline orientale permet de qualifier 
les espaces de vie en créant une harmonie 
énergétique entre l’homme et les éléments 
naturels.
L’étude et la connaissance du Feng Shui ont 
poussé Amedeo Menegaz à fonder une 
école thématique et à formuler le concept de 
«résidence Feng Shui», définissant en termes 
de design la possibilité de partager les 
avantages pratiques de cette philosophie.
Le Feng Shui est devenu une approche 
essentielle dans le travail du studio 
AmProgetti, tant dans la conception de 
nouveaux espaces que dans la reformulation 
d’existants ; c’est ce qui se définit comme 
conseil Feng Shui, c’est-à-dire l’analyse 
personnalisée du client pour une intervention 
visant à augmenter le bien-être dans ses 
espaces de vie.
AmProgetti organise périodiquement des 
cours de design Feng Shui à son siège de 
Bellinzona, pour la formation de nouvelles 
figures professionnelles qualifiées.

QU’EST-CE QUE LE FENG SHUI ?

Le Feng Shui est une ancienne philosophie 
orientale datant de 6 000 ans. Il apporte 
bien-être et énergie vitale dans nos espaces 

privés, nos lieux de travail et tous les 
environnements fréquentés.
Cette pratique chinoise donne des conseils 
sur la façon de meubler, d’agencer les 
meubles, d’utiliser les formes, de choisir les 
matériaux et les couleurs en fonction de 
sa structure élémentaire, afin d’augmenter 
l’harmonie intérieure et extérieure et la 
qualité de vie.
L’objectif principal est d’améliorer la santé 
physique et mentale en éliminant les énergies 
négatives, qui sont souvent à l’origine 
d’inconforts, de maux et de perturbations.
Le conseil Feng Shui propose concrètement 
la possibilité d’un changement effectif au 
profit de l’épanouissement individuel.
Vous découvrirez une amélioration concrète 
de votre vie affective et sociale. L’énergie 
positive augmentera l’optimisme, l’estime de 
soi, la détermination à atteindre les objectifs, 
ce qui impliquera une réalisation de soi 
sécurisée.
Harmonie, santé et réussite sont les maîtres 
mots.
La philosophie Feng Shui d’AmProgetti 
se développe, atteignant les frontières 
internationales.
C’est là que «Amedeo Menegaz Feng Shui 
et Design» prend vie. Conçu pour répondre 
au mieux aux besoins de l’individu, pour 
assurer un bien-être psycho-physique chez 
l’individu.
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